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Antequam dissertationem ipsam aggredior, iucundo mihi fun- 
gendum est offlcio, ut viris clarissimis doclissimisque, quos 
mihi in Academia praeceptores habuisse contigit, ex intimo 
pectore grates agam. 

Atque ante alios mihi obversatur imago magniCoBETi, senis 
illius eruditissimi et humanissimi, qui 7ra(n ^irkTcpz^Trz et oculis 
meis mirantibus h ^vYjTota-i donifjL^^v videbatur, ^cuius ab ore 
melle dulcior fluebat oratio" qua me in linguae graecae pene- 
tralia introduxit. Litterarum latinarum quidquid scio, magna 
ex parte me tibi debere fateor, vir clarissime Gornelissen, 
cuius erga me benevolentiam, extra lectiones academicas quoque 
probatam, semper grato animo recordabor. Te autem, Pro- 
motor aestimatissime , clarissime van Leeuwen , quem mihi in 
Academia litteras graecas tradentem audire non contigit, sed 
qui me toties adiuvasti „consilioque manuque^' atquemihiviam 
monstrasti in hac dissertatione scribenda, laudibus extollere 
superfluum est. 



Propositum mihi est perquirere qua ratione Sophogles, poeta 
ille '0 f^Yiptwr<x.Toq ^ quem lo Gbius — vel quisquis fuit — unicum 
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Homeri discipulum esse contendebat ^), in verborum poetico- 
rum usu atque significatione a dictione Homerica diflferat, quo 
modo Aesghylus atque Euripides eadem vocabula adhibuerint, 
denique quid Pindarus, per quem ab Homero ad tragicos fit 
fere transitus, iisdem vocibus signficarit. 

His paucis verbis simul rationes reddidi cur post Homerum 
primo SopHOGLEM, tum alios tragicos, postremo Pindarum trac- 
taturus sim. Praeterea siquid notatu dignum neque ab argu- 
mento alienum visum fuerit, occasione oblata tractabo. 



') Vid. Vita Sopb. sub finem. 



DE VOGABULIS SONUM INDICANTIBUS. 



Verbi aiJao) apud Homerum nonnisi forma activa legitur, 
plerumque absolute cum adverbio o(.vTiou coniunctam, sensu 
alloquendi: 200, * 482, H 333, 242, J 648, e 28. 

Obiectum cum accedit , semper est vocabulum fi^og, praece- 
dente participio, ut eljx^fieuog peTrog Yiij^<xKi61,itemoXo(pup6iu,euog 
3' eTog yjS^a, si Aristarchum sequimur, 114, 398 v 109; his 
tamen tribus locis editores recentiores (Heyne, Knight , Bekker, 
Ghrist alii) propter f vocabuli fiyrog lectionem alteram praeferre 
solent oXofupbfjievog ^e ^poo-YjC^x. Hinc fortasse coniecerit aliquis 
in versu K 461 pro verbis Ka^ ebyofjievog peTrog Yjit^x legendum 
esse mI eujbfievbg pe 7cpo(Tr\ii^x^ quoniam sibi constare solent 
veteres poetae in talibus iocutionibus et verbum aiS^ai/ apud 
Homerum cum obiecto rei componi non solet nisi accedat obiec- 
tmn personale, e. g. E 170 peTcog rk fiiv kvriov ypBof,. 

Attamen erraret qui illam coniecturam proponeret, quam 
quominus recipiamus obstat versus M 163 mI khxxTTr\(T(Kg peTcog 
YiifSxj ubi pe ^poayjifSx legi nequit. 

Nonnumquam huic verbo adiungitur adiectivum neutrius gene- 
ris , ubi subaudiendum est substantivum obiectum intemum 
{(xoSyjv) indicans; sic E 786 de Stentore legimus: 

og Tb(rov Y}LSY)(rxa')^ q(tov ckKXoi TevTYjycovTx. 

Ex quo exemplo simul apparet verbum ai^av etiam vocife'' 
randi sensu usurpari. 



Accusativum pluralem adiectivi, quod adverbii vice fungitur , 
additum habet ^ 505: 

ubi suspicetur fortasse aliquis poetam dedisse IToo-ef^^awz/ (^iyxq 
hchjev K.T A. , quemadmodum B 111 et I 18 dedit 
Z,s6q (JLI (JLiy(x.q Kpovi^Yjg ololty} hi^rja-a I3xpeir\ , 

certe si Aristarchea lectio est servanda; sed et illic languere 
videtur epitheton fciyocg, et nostro loco langueret. Quapropter 
praestat coniectura Hoa-ec^Scdiv piKocg ejcAz^ev, at nehaecquidem 
est accipienda, nam sonandi vel loquendi verbis etiam alibi 
additur /xeyocXoc , e g. A 450 (jLiycx.TC fixjjZTo , 75 fiiyoiV \%Twce^ 
A 425 pLeya.\(x, (ipiyLU , item Aristoph. Ran. 835 ijlyi (jLtykXaL Xiolv 
Xiyt et magna loqui apud Latinos (Hor. Sat. I 3, 13 Tibull. II 
6, 11). Sequitur tota sententia olij^oC otl tppoviuq S 195 X 426 e 
89 i. e. eloquere quae sentias^ cogites^ ut in nota locutione : efae^^a, 
fjLYi Ke&S-e i^ocj), *ivoL pei^opceu oipcfd}. 
Accusativum cuni Inflnitivo nan( iscitur K 47 sq. : 

oL yap TTOi ^ p^opcrjy oi^' e%hjov oiij^iqa^oiUTog 
cKv^p^ eW Toa-a-oi^e pcip/xep' ev^ Yjpco^Ti fiYiTia-oLa-^oit. 

Videmus itaque verbum o(.bdoLv significare loqui^ voclferari et 
si addatur ai/noi/, alloqui 

lam verbum apud Sophoglem consideremus. 

Active sumitur sensu compellandi^ iuhendi 0. C. 864 at^^w o-^wtSi/. 
Cf. 1630 odtd^ fjLoXeXv oi yYig olvx^tol SYjo-ix. 

Ant. 922 sq. (quos spurios ducit Nauckius), verba rfi/' aiJai/ 
a-vpcpcocyj^v nihii aliud significare possunt nisi : quemnam e sociis 
invocare, i. e. cuius auxilium imylorare* 

De oraculi et vatis responso legitur 0. R. 392 : 

y^iiJa^ Tc ToXtT^' ka-ToXa-cv e^XuT-npcov] Cf. 568 Trach. 171. 

Proferre , edere est 0. C. 62'^ aAA' ol ykp olL^^v ri^l To^ytivYjT' e^nj. 
Medium apud eundem quoque usitatum est, sensu iubendi, AL 

771 YjL^dtT^ eTr' e/B-poXg y^eipoc (pocvioiv Tpi^ecv. 

Dicere autem significat Phil. 130 TrocytiXc^g aiJo^ei/^zy Sixpu tol 
o-upctpipovTcc, Cf. 852, nisih.l. passlvesumendumsit. Jebb pro oSrS-a 
yocp Sjv oiLSCypcoic coniecit otVS-a yap ov o^tSoupcoit, 



Passive significat vocor^ nominor^ i. q. yii%XYtfion : Phil. 240 (KL^C)fixt 
^e 'jroCig 'Ax^AAew^ l^zoTrrbXifiog. Ibid. vs. 430 idem est quod efm^ : 
yjfiv kvrl TOi/ritiV aLhrhv xUSdifT^aLt vi^pbv. 

Fronuntiari^ edi indicat 0. R. 527 : 

YjL^diTo filv Tcx.d'' oi^x ^' ob yvCjfZY) Tivt. Cf. vs. 731 et940. 

Apud AESGHYLufl verbum (xL^av legitur sensu loquendi Ag, 39 
fzoL^oi^a-tv ocL^Ci , Sept. 532, 539. 
Edere^ proferre denotat Prom. 948 av^yi o-' oZ(TTtv(xg ytofZTrzTg 

yoLfioiig oiijddiv. Passive Eum. 380 oioddcrat TCoXijfTTOVoq (pkTtq i. e. 

nuntiatur, Cf. Prom. 766. — Sept. 678 ofcotog tCj %wt(TT (x.l^(jifi,ivt^ 
ubi Schol. To» aS^cA^o» (Toii TO). (iXoi.fTfrifMoijfJLiv(jd. Denique iuhendi 
sensum habet Sept. 1042 sq. : 

oLij^G) 'TToXtv (Tc fch /3t6:^e(T3-xi Toi^e. 
ai^d) (Te fZYi '7rzpt(T(Tk %ripC(T(Tetv kpcoi. 

EuRiPiDES activum habet sensu edendiuty^pocuyyjv, Xbyouq^ eTrr], 
(py}fjc>Y)Vj fjt,ofji(priv celt. Ton. 885, 893, Andr. 1093, Hec. 195. Cum 
duplici accusalivo extat Hipp. 583 oLi^ihv ^etvoc tpo^ttoXov >ca>&a. 

Dicere significat Phoen. 571 (toI to^^' a^^w Cf. 785 Hel. 1678, 
Med. 181, Alc. 106, Andr. 1092, Rhes. 755. 

Vocare sive invocare est Herc f. 499: lyw o-', w Ze£/, a^/^^w 
Cf. 1215, lon. 319, 907. 

Postremo iubendi sensu usurpalur lon. 156 o^o^G) pch yjifjLTrTeiv 

B-piyytotg. Iph. T. 1226 Ijc^o^cuv ^' a^Joj TToXiTocig tou^' £X.^'^ fJC>toi.(T-' 

fioLToq. — Medium apud eum non occurrit. 

In passlvo valet KaAeio-S-ar s. ^ivcf.t Phoen. 125 Vi}jy.r\vcCioq fjikv 
otiSoLTott yivoq. Nihil nisi edi est Med. 174 fjLoB^^v ocL^oiB-ivT^jiv 
^e^a^T* ofc(p6iv. 

Apud PiNDARUM 01. II 166 (101) loqui est, media forma, 

oil^oL^TOfjLOLt evopKiov Xoyov. 

Activa forma dicendi sensu extat Pyth. IV 61 a o-e y^cdpetv eq 
Tplq oiLd6i(Toct(TOi , ter te salvere iubens. Proclamare significat 01. 
I 12 ayojva (piprepov aL^oLo-opcev. 

ALSrj , eiusdem radicis substantivum, apud Hom., Pind , Aesch., 
vocem seu sonum indicat; S'c quoque plerumque apud Soph. et 
EuR. , exceplis locis Soph. 0. C. 210 epy^jiv ajcovTwy odovTeq olL^olv 



Eur. Suppl. 600 rti/' «i^ai/ roiP^e Trpofrfpepeig vioLv ; ubi famam 
denotat s, nuntium. Tph. T. 976 usurpatur de oracuU responso 

(X,bdr,v TpiTO^oq l>t "/joua-ou Aaytwz/. 

Apud PiNDARUM legitur Nem. IX 4 fKxript kxI ^e^6pcoig Ttxi^ecra-tu 
(x.b^kv fjLixvuei (Boeckh* ao^Jaz/ , Herm. olLyolv , Bergk. aCfyXoLv)^ Dis- 
sen. explicat ^hymnum ordiendum esse significat in honorem 
Latonae et liberorum.'* 

Transeamus autem ad verbum yiywi/a. De quo verboepico 
ita scribit Nauckius Praefat. Odyss. I p. XIU: Godices et gram- 
maticos siquis sequatur , neque yeywi/ew praesens neque reycoi/a 
perfectum improbabit: ipsos poetas qui consuluerit, neutrara 
formam probam esse intelleget et unum admittet praesens 
yeyojz/Gi)." Procul dubio recte igitur Nauckius — praeeunte editore 
Britanno Payne Knight — edidit eyiyi^vov pro eyey^^iveijv t 47 
fjL 370 p 161 et eyiyi^ve{v) X 34 ^ 425 p 368. Praeterea ubique 
pro re yiy(^ve legendum est r' eyeVwi/e, quae forma referenda 
est ad aoristum gnomicum qui dicitur. Extat part. perf. yeyoi/oj^ 
in versu formulario riva-ev ^e Se<x7rp6a-iov AxvxoTa-i yey^^viog , 227 
etc, quibus locis Nauckius adiectivum yeycjivog legendum esse 
coniecit. Fortasse praeferendum est participium yeyiovdiv. Sic 
Inf. yeyoiveiv legitur M 337 et forma antiquior yeyoivipcev' 223 
A 6. Vid. Vir. CI. van Leeuwen in Mnemos. 1889, pag. 231. 

Verbum hoc apud Homerum est intransitivum ; significat sonum 
edere^ ita ut exaudiri possit^), et cum Dat. pers. coniunctum 
efficere ut sono edito quis ab altero audiatur. Dicitur tantum de 
voce humana. Compluribus locis extat locutio oa-a-ov r' eyiyoive 
I3oria-o(.g e 400 ^ 294 t 473 /W 181 , praeterea ^yiyc^vi re tto/jv kxtx 
p6ia-Tu fl 703 per totam urbem alta voce clamavit, cipt,b)^xg Se 
^eota-t /xiy' cx^(xvcxTOLa-^ eyiyc^vov fi 370; Cf. 227. UnolocO/?161 
insolitum sensum habet, narrandi commmncandi^ nulla clamandi 
notione adiecta : TriXefjLkjyi eyiyc^vov , at illum locum quin iure 
confoderit Aristarchus dubium non est, cum praesertim narratio 
525—534 huic loco contraria sit. 



*) Sic bene praecipiebat Aristarchus, Vid. Aristonicus in schol. 223: 
r} ^t7rX9} TTpog to yey(jivifjt.ev oTt ol ^^iXitig ea-Tt tpoive^v olKX ky,oua-Tov 
(p^eyyea-^^xi. 




SoPHOCLES hoc verbo nil nisi loqui indicat, adiicitque obiec- 
tum, ut ex duobus ubi legitur locis patet. 

0. C. 213 reKVou (ojLCGi, ri yeyC^uo) ; 

Phil. 238 yeywi/e fioc Tcd.v roDS-*, bVo)^ uB(^ rig ei. 

Videmus etiam Sophoclem accepi>se praesens yeyt^veiu, quam- 
quam fieri potest ut yeywi/co et yey(x)ve Subi. et Imp. sint Perf. 
yeyoiuof, vel Aor. eyeyoiycy. 

Apud Aesghylum verbum transitivum rer^i^eri; in usu est sensu 
dicendi, narrandi Prom. 532 qlXXou Xbyov /xe/xvYia-B-ey rbv^e ^' ob^oLf^tiiq 
%aiiphq yeyi^veiv Cf. 657, 787, 820; Aor. Inf. 990 ;r/?or/?%rat ^e 
ILeuq yey(xivffTCf.i rciSe. Perfecti yeV&)i/a legitur Imperat. Prom. 

193 srai/r' eyiyto^Xu^ov y.o:l yeyciiv rifuv Xbyov ^ cf. 783, nisi potius 

statuendum sit formam yey^^ve esse Imperativum Praesentis vel 
Aoristi U. 

Praesentis forma inchoativa extat sensu narrandi Prom. 627 
rt Jyjra fjLeT^Xeig fZY) ou yeyoivio-yteiv ro Trav^ adiectivum yeytjivbg 
OCCUrrit Sept. 443 TrkfJL^Trei yey(»)vai Zy}vI ycu fiocivovT^ eTr). 

Signiflcatio primaria redit apud Euripidem, nam apud eum 
clamorem edere denotat, sed addito obiecto , formaque praesenti 
yeyctivelv lon. 696 raJe ropCaq eg oitq yey^ivyja-ofzev. — Or. 1220 
yeydive r elg dbfiouq de qua Imperat forma cf. supra Aesch. 
Prom. 193. 

Narrare est Rhes. 270 olq y^h yeyi^veXv elruy^oijvrQf. TcoifiviOL. 
Cf. Hipp. 586. Veyi*ivi<TYMv legitur El. 809 w yey(^vi(ryi(»)v Xbyovq 
cf. Suppl. 204. 

PiNDARus formam yey(*iveXv usurpat eodem sensu quo t/^i/eii/, 
laudibus celebrare Pyth. IX 3 IS^eAo) TekeinytpoirY) Xoipire(Ta-i yey(*)veXv 
Cf. 01. n 6 III 9. 

'Ei/e^w et ei/i/eVo). Radix est o-e^, nam ez/i/e^o) natum est ex 
evo-eTTO) (cf. Lat. insece apud Liv. Andr.). Apud Homerum alterum 
V evanuit e formis eveTroifii r 561 et eveTrooToc &> 414. 

Construitur nvi rt significatque narrare, dicere^ edere ; e. g. 
a 1 cKv^px fjLOi evveTre fioutrx , vel B 80 e\ fiev riq rov oveipov ^kyjx.iC)v 
aXXoq evi(T%-e Cf. 412 CL 388 A 492 w 414. 

Sed et absolute sumitur sensu loquendij ^poq aXXYiKouq A 
643 t 301. 
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Posterioris vero aevi homines fugiebat origo huius verbi ; e 
compositione natum esse, inesse praepositionem radici praefixam, 
aut ignorabant omnino aut non amplius curabant, quemad- 
modum etiam eytaS-s^o^ayji/ vel i^zfpkfMZv (i. e. k^-e-T<xpUf>i,ev , 
Aristoph. Vesp. 126) usu venerunt. Hinc Tragici et Pindarus 
verbi compositi ImVo) nova composita fingunt a^rewe^w veto 
(Aesch. Sept. 1053, Eum. 956, Soph. 0. C. 209, Eur. Herc. f. 1295, 
Heracl. 556, Iph. A. 552, [on. 1282, iVIed. 813, Phoen. 1651) yrpoa-- 
euviTTc^ alloquor (Pind. Pyth. IV 97, IX 29, Isthm. V (VI) 17), 
Aesch. Ch. 224, Ag. 110, 241, 1291 \appello indicat Aesch. Ag. 
162, 323] Soph Ai. 857, Eur. Hipp. 99, 793, Or. 428, Rhes. 389 
Fr. 50) egemcro) eloquor (Pind. 01. VIII, 20 Nem. IV 33). Hinc 
est etiam quod non evanuit alterum i^, quod tamen servari 
non debebat si atticae dialecli legibus obnoxium fuisset hoc 
verbum. 

Apud SoPHOCLEM igitur perpetuo scribitur per duo v, Non 
legitur autem nisi tempore praesenti, iungiturque cum acc. 
personae Ai. 764 o fzev ykp ciLrhv ewzTrei^ hic enim eum talibus 
alloquitur, Accedit notio iuhendi 0. R. 350 quo loco accusa- 
tivum c. inf. habet adiunctum eweTrt*^ o-e t(o y.ripi/yfjL(x.Tt — epcfievetv. 
Cf. 1381 0. C. 932. 

Aesghylus ab Homeri usu non defleclit (vid. Ag. 247, 409 Ch. 
568 Suppl. 204, 603, 930), nisi Ch. 550, ubi de re dicitur : (hg 
TQwetpov eweTret rc^^e, ut hoc somnium ostendit. 

EuRiPiDES u^o loco vocandi sensu adhibet Suppl. 610 : ^tytoLiouq 
^oLLfiovtxg <Txj y' eweTreiq Cf. Herc. f. 270. luhere est Hel. 1356: 
ZeL-j — eveTret /?are, (refivciLi ^oLptreq Cf. El. 1340. 

Apud Pjndarum vocare denotat c. dupl. acc. Nem. VI 102(68): 
Touq eve^PTota-tv lepoog (Bergk. lepQyg) Cf. VII 69, 01. VIII 41 : evveTe 
^' a.VTiov bpfio:ivoiv Tepxg eL^lg 'A^oAAwy. Cf. 82, Nem X 79: ^g 
Y}ve7re, var. ei/e^e, Heynius eWe^re. Edicere, iuhere est Nem III 
75: (ppoveTv ^' eveTet t6 7ro:pyceipcevov . Cf. Pyth. IX 96. 

'Hcreyw in Homericis de hominibus dictum cZamar^ significat: 
t 399 aiJTo^p K6K?<^7rocg fieyocX' riTruev, Hinc Mars, qui novem 
millia hominum clamando superat, PpiriTrvog vocatur etpraeco- 
num epitheton honorificum est ri-Tri/rot, ytYipv^. 




Paulo aliter — significat enim alta voce compellare — adhibi- 
tum est K 83 : 'Trotfjihx TroLyiMv T^im, 

De rebus est sonare^ S S99 : cKuefzog — yrepl dpixTiv u^tyt6fzci<rtv 
riTTo&t^ p ^7 [ : ev ^i re (pbpfzty^ YjTrCet. Rei obieclum non ad- 
ditur. 

SoPHOGLES, qui forma acreyw utitur, clamandi vim prorsus 
neglexit, usurpatque verbum simplici sensu dicendi^ indicandi 
Ai. 887: rig ckv fjLot rov dtfzbS-vfiov a,7r6ot; Schol. : etToi. 

Idem dictum es(o de Aesghylo, qui item formam doricam 
adhibet Prom. 593 : ^oBrev kfioo a-l To^rpog ovopc' cnToetg ; ubi 
nominare est. Propria vi sumitur Sept. 144, ubi tamen vitio 
deberi videtur, a^6oiKro:t enim productum ibi habet syllabam 
^if, quae alias constanter corripi solet; quapropter Seidlerus 
proposuit ^'iJToua-cit. Pers. 124 c. obiecto rei extat: tovt' eTog 
yov<xtK07r\y]Brhg ofztkog a^reywi/. De equis Sept. 206 e coniectura 
Lachmanni iTTTrtyMv t cKTruov ^yyS^aAdcoz/ 3toL a-TOfjcot. , pro aiJ/rvwv, 

quo loco Blomfieldus et Seidl. proposuerunt o^ypCTVdiv ; in an- 
tistropha est ^h t6t rip^iv (p6/3(ij. 

EuRiPiDEs cum obiecto rei proprio sensu usurpat Suppl. 800: 
(TTevoLy fjLov k^Tri/rrcfLTe, Iiwocare est Tr. 1301: lxXefi(j^ Tohg B-ocvovToig 
aTrCetg. Cum dat- pers clamare ad aliquem nolat Bacch. 982 : 
fjiMvcf.a-tv oLTrCet^ iuhere indicat Rhes. 776, >?T!yo-a yo^i/ToTgfih ^eAa^eerS-af 
a-TpxTC^. Dicendi significatione legitur Hec. 155 : tI ttot^ aTCa-t*); 
Cum dupl. acc. Or. 1253: tI ^e pce T6^e ^peog aTroetg \ Notandum 
est Tragicos hoc verbo non nisi in partibus lyricisuti, excepto 
loco Eur. Rhes. 776. 

Apud PiNDARUM significat provocare Pyth. X 5: aAAa ywe Tlz^S-w 
re Kocl To YleKtvvoLXov oLTrCet 'AAee^a re 'TraiiBeg ^ sc. ad canendum. 
Canere , celehrare est 01. V 19 : lyJrocg a-eB-ev epy^ofjLOLt AuSlotg a.yrCoiv 
ev (xLXoXg, Cf. Pyth. H 19 V 104. 

Aristophanes per iocum adhibet Eq. 1023 : eyw fjcev eifjJ o 
ycutiv TTpb a-oij ycf.p olttCu), 

Aajceti. , inf. aor. It eKocycov , proprie sonum stridulum edere 
significat. Apud Homerum leguntur formae 3s.: 'Aa>ce , part pf. 
AeA>7>toj^, fem. AeAajc^la. (Aor. II Med. 3 pl. ^ KeKo^y.ovTo [I. Merc. 
145). De rebus inanimis dictum invenitur H 25:. 'Aa>:e ^e a-tpt 
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^epi y^pcL y^aLhthq krupYig , cf. T 277 : 'Aajce 3" ktTTrig , crepabat , 
resonabat clipeus. De ossibus N 616: 'Aa^e ^' oo-rea. 

De bestiis legitur X 141: 6 ^' kyyCB-tu (sc. yiipy.cg) 6^1 AeA)7jcw^, 
cf. H. Merc. 145: oLSk %Cvzq KeXa^ovro. De Scyllaelatratu ^^85: 

fi/3-a ^' kvi Xjc2yAA>7 vixiec $ fecvov AeAartwa. 

Primaria signiflcatio , qua sonus indicatar qiiem percipimus, 
cum vi discinditur aliquid vel disrumpitur, cognosci potest etiam 
ex Aristophane, qui praeter formas usitatas utitur fuluro 
\(xyty}(ropc(xi et aoristo F lAa>c>7o-a. Nubb. 410: 

Y] J' a/?' efvarar^ , elr^ e^xitpvYjg ^^aAayo^cao-a Trpog (xLt6) 
Tw^S-aA^ot) /aci» Tpo(reTi?ir}(rev >caf KareKaz^o-ci/ tc '7rpb(T(ii7rov, 

Cf. Ach. 426 : ^^ta^^ tcS-' kvhp Kocyu^^xg (xlreTT^xi ^re^Aoji/, i. e. vestes 
laceratas ^ pannos , cf. Aesch. Choeph. 25, Eurip. Fr. 485, 987. 
Notandum a productum esse in ^iaAajo^o-ao-a. Alia loca Aristo- 
phanea: Ach. 610: Ti KeknY,xg (Cf. Hes. Oper. 207: ^onfMoviri^ 
Ti Xekr,%(xg ;) , Pac. 381, 382, 384; Plut. 39 huc non pertinent, 

m 

dictionem enim tragicam his locis iocose imitatur comicus. Vid. 
insuper virum doctissimum van Leeuwen ad Ach. 410. 

Multum igitur abest, ut hoc verbum, quod ad raucos sonos 
altosque clamores designandos inventum est, cuilibet vocis hu- 
manae modulationi indicandae apte possit inservire. Attamen 
tragicis aliter visum est. 

Apud SoPHOGLEM nil nisi vocem edere denotat: Ant. 1094: 

if/e&^o^ kg TToXtv X(x%eXv , Trach. 822 : TouTvog t6 B-eoTrpoTov ripuv . . . 
ct' eAaKev, oraculum quod praedixit. 

Apud Aesghylum etiam praesens Aao->ia) legitur: Ag. 596: 
oXoXuyfiov . . . ^xTOL 'tttqXiv eX(X(T%ov , gemitum ciebant ; ibid, 865 : 
y.6Ly,tov aAAo Trr.pcx kk(T%ovTxg ^opcotgj nuntiantes maius aliud malum 
domui imminens. Aoristus extat Sept. 154 de rotarum sonitu , 
Choeph. 35 de nocturno clamore. Dicere , edere de hominibus 
Ch. 38, 788; Agam. 614, 1426: Tepi<ppovx ^'gAa^e^. Perfectum 
AeAa>ca legitur Prom. 406: Trpb^pro^^Tx ^' y}3y) (TTovbev AeAa>&e x,^/7a. 

EuRiPiDEs quoque adhibet formam praesentis Aao->cw sensu 
loquendi: Rhes. 724: tl Aao-K&oi;; cf. Andr. 672: cum duplici 
acc : TOKxoTot, X6(,(TKetg Tohg (piXovg^ EI. 1213 /ScaveAao-^ce, clamorem 
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edidit. Aoristo utitur sensu lamentandi: Hel. 186: eXoLytev 
(xi(xyfi(X(rt a-rivova-x^ atque adeo cantandi — quod vide quam 
longe abhorreat ab usu Homerico ! — Alc 347 Trphq Xifiw Aa>&eTi/ 
aiAoi/. Dicere Or. 162 : aj/>ca eAajcei^ ; fph. T. 461 , Tr. 269, lon. 
777. Perfectum AeAajca occurrit Hec. 678: ^clcrai/ AeAaKa^, sed 
magis primitiva significatione. Ibid. 1110 Ae'Aaj4' «i/a o-r/?aroi/ 

OL^/Jt} ; -Hipp. 55 : '^oXug .... Trpoa-TrbXdiV .... ycCjfzog Ae^Aajcei/. 

Apud PiNDARUM non legitur. 



Restat ut quaedam dicam de substantivis nonnullis, quae 
huc pertinent. Quorum primum esto pcoX^Trh. Derivatur a verbo 
pceXTTc^ quod leofitur apud Homerum A 474 : pLiXTrovTzg fe^kppyov 
^s (ppem 'repwer aytoL^u, Quem locum ab Aristarcho reiectum 
esse refert Aristonicus in scholio : on yopcia-ixg rtg rov 'A^oAAwi/a 
Tloitinovx etpria-B-xt Trpoa^id-Yncev (xLtgv. y^tyiveTot.i^taa^oXoyiat.' 7rpoeipY}Y,e 
ykp ^ol ^e TTOiVYjfziptot ploXtty} B-eiv iXka-%ovTo.'^ 

Significare autem videtur hoc loco cantu et saltu celebrare. 
Medium legitur X 604: fieTo. ^i a-tptv kfziXTreTo ^-etog onot^og 
(popfzi^(»iv d $ n ^ V '^l ubi fidibus canere denotat 

X 604 sq. ywera ^e a-(ptv — (poppci^(»)v aberant a textu Aristar- 
cheo, in omnibuscodicibusdesunt, Wolfius demum hunc locum 
in textum inseruit ex Athenaeo (V p. 181 d), ubi „delevisse" 
ea verba diciiur Aristarchus : quae quam levis sit fabella ap- 
paret, si conferimus 5^ 17 sq , nam illo loco „de suo inseruisse" 
eadem illa verba cum vicinis dicitur Aristarchus ab Athenaeo 
I. 1. — Hos igitur locos si mittimus, restat in textu Homerico 
unus versus v 27, ubi Friedlander coniecit Aristarchum legisse 
iSoiivuro vel tale quiddam. (Friedl. ad Aristonicum A 474). 

n 183 Yipoia-otT oipBrtxXfiota-t p^(^v fzera. pceXTOfzivYja^tv ev X.^/'V? 
ubi paraphrasti : i^(^v h Toug cx.$o6a-ottg h ro,) xw? ^st enim 
canere inter saltandum. H 241 /roT^a $'evl aTaSiYi Sy)l(j^ pciX7rea-B-o(i 
^'ApYjty ibi Schol. AD : to Sk fjciXTrea-^oLt yti/pid^g pcev TTxi^eiv y} Tip^rea-B-xt, 
vuv ^e o\ov yttveia-Brixt ety^epGig ycxl efjc7reip(*ig yiXTOi. tyiv fJccnjYiv, BL : 
opyYia^tg yap Y,xt TTxi^tx yevvxioiv b TrbXepcog ttoXXtiV Se eOy^ipeixv tCjv 
^e(vC)v epc(p(xivet Sed fjciXyrea-^xt non est ludere sed saltare^ quare 
fjciXxea-^ott "ApYjt significat Martem saltatione celebrare^ Martem 
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saltare^ ^ecuag illas ^vppiyjxg peragere quas describit Eur. Andr. 
1131 sqq. Num hoc loco legi posset ^iou fzeXTrsa-B-^xi "ApY)<x? 

Substantivum ra pciXvYjB-ptx , quod signiflcat liidibrium, legitur 
N 233 (xi^i %ijvCiV fJLikTrYi^poL yivocro , ubi schol. : yc^ifvCjv pcikTriBrpx' 
epc7r(xiyfjC>(XT(x , Trcdyvcof. , ^era YJopov ykp cf^xcpi^oijfrc rong (T(xp%(xg %cd 
^i(xppi7rT0if(riv oi vMvig. Gf. P. 255, X 179. Nauckius vero £A>cy7S-/3a 
corrigendum ccnset collato Eur. Herc 568 , cf. 351 : hXkk 

yiijveg p,puoiKn ^po pcx(TTiog Yipczripoco. Cf. X 67. 

Apud SoPHOGLEM verbum non extat , apud Aesghylum vero 
usurpatur sensu canendi^ idque forma activa Ag. 1445 tov 
t(Tr(XTov pciX^oL(rx S-^xvacrtfjcov ybov. Cf. 244. 

EuRiPiDES prisca vi adhibet Troad. 554: ^'AprefjLiv efjceXTrbfKxv 
yopo\(Tc , canere tamen est locis plerisque : act. forma Tr. 339 : 
fjcihjrer epcov ycxfiov i. e. caniu celebrafe. Ibid. 407, Bacch. 155, 
Cycl. 70, 660, lon. 906, Tph. T. 221 , Alc. 448; media forma 
Phoen. 794, Andr. 1039. 

Eesonare facio est lon. 881: (o rc^g eTrrxtpB-byyoit pci^Tc*)^ Kc^oLpo^g 
e^oVai/. Cf. Tr. 547, Med. 149. Resonare Tph. T. 429: x^P^^' 
fjceXTTOiifTcv kyy^uyciXocg . . . 7rvo(xlg. 

Apud PiNDARUM cantare ut Pyth. Til 90: pceXToyevdiv ev opec 
Moc(Tav. Nem. I 20: eo-rai/ . . . jcaAa fieKyrbpcevog. Cantu celebrare 
denotat Pyth. III 78: pco^rplj rkv %oup(Xi fieXTrovrocc ^ fr. 75 (45), 
11 : yovov . . . fjciXTrifjcev (Sic. Boeckh., libri: fjciXTre v. fjciXTrofjcev), 

MoXTT-h sensu generali est lusus a 154 seqq. : 

fjcvT,(TTYipeg ToTcrcv fjcev evl (ppe^Tcv (kXkx "^ fjcefjcYjXec 
fioXTCY) T bpyyp-Tug re* ra ycxp r' bi.voL^Yifjc<xTO(. ^ocirbg. 

cf. ^ 101, S 572. A 472 intellegitur cantus el saltatio: pcoK^pr^ 
^-ebv iXoca-Kovro, nam quem alium lusum agere possent ad deum 
placandum? An talls ludebant vel pila? ^ 17 seqq. : 

fjcera, Si (TCpcv kpciXTrero ^elog aoc^bg 
(popfiL^^jiV ^oiC) ^e vcuPc(TTYir9]pe yiocr^ o^Lrohg 
pcoXTTfjg e^kpyjiVTog eSiveuov y,(XTaL fJci(T(Toug. 

Cf. ^ 606, ubi Ms3. cum Aristarcho l§a/?xo2/re^. Quainquaes- 
tione nonnihil valet hoc argumentum , quo Aristarchi lectio 
commendatur, quod genitivus absolutus subiecto carens perraro 
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itiTenitur in Homerieis ; cf. A 458 ; a',"^! Si pt ffirxa^ivTog k 
Zenodot. : o5, Bibbeck : toD. Si legimus igitur e^ap-/oirro<i, sub- 
audiendum esl aoiSoO significalque f^oXTn fidium lusus; sin 
e^a^X'"^*^ 1 indicat lusum saltusgue circulatorum. Perperam 
paraphr. : S6o Ss opfyyrTod k^' aCrolg T^g 4'^S ^PX^" "'TOiaOfiivot. 
Cantum s. vocis, s. fidium denotare potest N 636 sq. : 

vkvTiMi fiiv aipog &rri, xxl 'urvou y.xt ipiXbrrfraq 
fja^irfii re yAwte/rfis «ai kfiijftovoi op/ri^fioio. 

Cf. + 145 ; sed nihil impedit , quominus hic quoque lusum 
vertamus. 

Quidquid id est, hoc quidem certum est, fLoXTTiv vocabulum 
in Homericis nonnisi hominihus tribui. Apud Sophoglem vero 
de ftslulae sono usurpatur Phil. 212: si ixoK-x-iv ffCpiyyoii £X.i^v. 
De (itharae aliusve inslrumenti sono apud Homerum legitur 
fiofi, ut £ 495, y^vxx/t Hymn. Ap. 185; cf. Soph. Trach. 642. 
Sed etiam xiSri, vox humana igilur, uno cerle loco {f 411) tri- 
buitur nervo arcus. Apud Aeschylum ^As-a non nisi cantum 
denotat : Ag. 106 ; ^sa^iv xxTctwiki xe(3\j jCisA^aK aAjca:' aifj.fi/Toq 
'diiiv. Eum. 10t3, 1047: oAoAi^are vuv stI ftok^atg. 

Edtupides adhibet plerunique sensu cantus- AIc. 455 : touxv 
Ikiirzg ^ixvoua-iit fioXjrav fii^itav aoiSoXg, ubi praetulerim ^eAsoci'. cf. 
590. Iph. T. 145, 18i, 1093; Tr. 149, Herc. f. 349, Hec. 719, 
Med. 200, Suppl. 773. Sed Heracl.780intellegidebetdepcrfM»» 
trijiudio: -jiw r aoiSKi -^opiiv ts fisk^ai. Herc. f. 684 de Ij/rae 
SOnitu ■rixpx y^iXuoi iirTxTivou fcok^av. 

Apud PiNDARiiM semper de cantu usurpatur ; 01. 1 105 l,Me Sk 
tTTStpxvCiirai ksIvov i-s-^ii^ vi/itfi AwXriiSt fioht^ X/"'- Cf. X 84, VI 
97, (r. 132 197), 4. 

'Ofiiph apud HoHERUMindicatcocemc^iiiKt^itsemtssam, divinum 
praesagium: B 41: S£i>) Si fiai afLfifi/T' ofifri, ubi Schc 
ofiiph 7i ^da )cA>i3"an', ou ira.trx ^h,fi.ri Sii ttai o Zsi/? ^avofi' 
icXyiSovtog. 'Ofiiph Se ri to 'ov ^aivoi/a-cit (!). Myii Sl oti eiflxi;/ 
rhv Toii oviipou fi^vnv kfnpoiVTiMv Sl to afiipiyuro ^pig n 
aCrfig eTtks?.^cr^at auTov. Ze^ irai-s/ipaTo? memoratur ' 
Praeterea legitur 'o[ifh T 129, y 214, a- 95. 
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SopHOCLES hoc vocabulum non solum de divino oraculo (0. 
C. 102: >63cr' o/x(poLg rxg *At6AAwi/o^) sed etiam de voce humana 
usurpat, vid. 0. C. 550: 

ycoci fihv oLvcK^ o5' rifjLiv Alyitiig ybuog 

Siqa-elg y>xt^ bfjcfhv (niv k(p' ktrro^kr) irbiptx. cf. 1351. 

Aesghylus uno loco habet Suppl. 808 vocis sensu : hXfi ^' bfjLtpoLv, 
Apud EuRiPiDEM duobis locis legitur , altero signiflcatione epica, 

lon. 908 : og bfx(pxv KXrjpotg Trpog yjpufrioug B-ixycoug yco:! yoiixg fx,e(T(ry)petg 

e^pxg, ecg oig xLdkv y,xp6^(^. Altero vero loco a sermone homerico 
discedit poeta, Med. 175: ^w^ pcifBrt^v «i^aS-ei/rwi/ ^i^ouT' bfjc(p6Lv\ 

Apud PiNDARUM legitur sensu vocis : Nem. X 34 : a^gTaf ye poev 
oLpc/3oXa^oLv ev reAeraZ^ Slg 'AS-ai/atoi/ vtv bfKpoLi jtoj/^ao-ai/. Gf. fr, 
75 (45), 19, fr. 152 (266). 

^oLTcg apud Hom. nii nisi sermonem s. rumorem indicat, i. q, 
(pYipcY} : (p 323 : 

aAA' oucryjjvbfievoi (poLTiv oLV^pCyv rjSe yovoLcytCjv , cf. v[/ 362. De bona 
fama § 29: Ijc yxp toc rod^wi/ (poLTcg bLv^ptoTroug oiVOLfixivei e^r^kri. 

De mala fama : I 460 : 

aAAa Tcg oL^oLuoLTdiV 'Tpi^e (ppivoLg^ og fC ev\ B-Vf/.C^ 
Srif^oo e^rftce (poLTcv %olI bvei8ex ttoXV oLvB-pioTro^Vj 

ubi per Srjpcou (poLTiv intelligitur mala fama apudpopulum, sed verti 
quoque potest rumores s. sermones popularium^ ut Catulliani illi 
^rumores senum severiorum". Ceterum I 458—461 a contextu 
alieni videntur; in codicibus non extant sed citantur Plut. Mor. 26 f. 
Apud SopHOCLEM idem significat (0. R. 495 tolv eyriSxpLov (poiTcv 
OtScToSoi Cf. 715 , Ant. 700 , 828, Ai. 187 , 193 , 978) sed usur- 
patur quoque non solum de rumore qui populum vel urbem 
percurrit sive de hominum sermone, sed etiam de alicuius 
dicto s. eloquio , ut El. 329 : rti/' oLif trl TrjvSe (p(j}veig (pxTcv ; cf. 
1213; Phil. 1045. — Tum denotat vaticinium etoraculum. 0. R. 
151 : 2) Acog 0LSi>s7reg (pacTc Cf. 310, 323, 1440. Nuntium indicat 
Ai. 826 : ytoLKhv (pxTcv Teuytp^j^ (pipovTOL) cf. 850 ; El, 56. Uno loco res, 
quae aliis narrari potest (ut nonnumquam A6yo^): Trach. 693 sq. : 

et(T(ii y oL^Tro^TTeiyiotj^TOL Sipy^opcoLc (poLTcv 

OLfpOL(TTOVj If^OfJL/iKrfrOV OLV^pCiT^^ pcoL^eXv, 



15 

Hoc tamen loco Nauckius scribit: 9?ao-ya« Sipytofi<xt. 

Aesghylus eandem vim atque Sophocles vocabulo tribuit, dictum 
enim sive sermo estSept.841; Pers227,521; Ag. 456, 611, 1132; 
Eum. 380, fama, rumor Ag. 9, 276, 631 , 868; Gh. 736, 839; Suppl. 294. 

Appellationem indicat fr. 5 : ^ wt ITaA^Kwz/ cLXoyt^g fihet tpkrtq, 
Linguam denotat Ag. 1254: Ka^ /j.y)v otyxi/ y "EAAyji/' kyria-rx/xtKt (poiTtu, 

Apud EuRiPiDEM rumor est: H'pp. 130, 579; Andr. 79; Iph. 
A. 795; Hel. 259, 1207; lon. 225, 508. Vaticinium, praesagium 
Phoen. 23 ; Suppl. 8 ^4. Narratio Hel. 662 : Trty^p^y J' ip&tjva.q 
(pkrtv. Nomen lon. 1325 : y\ (p<xTtg S'ov /xot ^tytpa. Fama Archel. 

fr. XI 2 eOycXsA ex,(»)v (po^Ttu. 

PiNDARus tantum sermonis s. famae sensu utitur: 01. I 29: 

ri BcnCfjiaLcrx «"oAAa %cCt too Tuyicd fipoTdv par^v (Godd. vett : (poLTtq) 
UTrlp Tov aAaS^ Kbyov , Pyth. I 96 : ky^Brpoi ^6(,Xo(.ptv %oiTeyj.t ^oiutS: 

(pocTic. De viris, quarum intcr homines memoria est, Pyth. III 

112: l^ecrTopoL Koil ^xp^S6u\ oLU^pioTr^jiu (pxTtq (acc. plur.) e§ e^ewi/ 
^ehxSeuuCyu ytu(>i(r%ofieu. 



Addo nonnuUa de adiectivo 6ikK6B-poog, quod apud Homerum 
significat aliquem alia lingua utentem* Et. M: 5ra/?a to «AAo^ 
Ka« To Brpoug' oLKX6^poug ycnp etTTtu b 6iXXoTpi(»)u ^wi/yji/ eyj^siu yf/ouu 
(icx,pPapog. Est igitur idem quod PoLpfic^p6(pb)uog (B 867) vel 
6f.ypi6(p(x.i'zg ^it 294). Legitur 6iXXo^p6oug aiu^p(3y7roug cf. 183, y 302, 
453, % 43; gcn. plur. (VAa^er' l;r' b.XXo^p6(iiu oiuSpfliU Sfipc6u re 
^6A/2/ re. Significantur omnibus his locis alius civitatis homines, 
terras remotas habitantes, alia lingua utentes. 

SoPHOGLES simpliciter usurpat pro alieno, velutsi idem sit 

quod 6iXK6Tptog , Phil. 540 : oiuSpe ykp S6oj h fieu ueiig ayig uxojSoiTYjgj 
b S' 6i\\6^poug y^^jnpetTouy ubi 6iX?,6^poug indicat non ex nostrorum 
numero, De re Trach. 814: ra S' k^Tr kXX6^pou yu(»yfjiOig fioX6uTac ^ 
i. e. proprie id quod ex alieno consilio venit sc. ex Nessi cen- 
tauri sententia exortum. 

Aesghylus der^usurpat^sensu/jgre^rnww^, Ag. 1200: 6iXX6^pouu 
7r6Xtu. De hominibus Suppl. 973: ^&g Ttg e^etTretu ^6you 6iXXoBrp6oig 
euTuycog, 
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Apud EuR. et PiND. non legitur. 

In transitu notandum subst. ^pboqj quod in scriptoribus pe- 
destribus murmurationem , fremitum , rumorem significat occur- 
rere A 437: 

ou yoLp TOiT/Toiv r\zv hfjibq Brpoog ooB^ Yx yfipog 

aAAa yAwo-O"' k/xi/xtye.TO , ^oXi/KkYjTot ^' ea-ocv a.v^pt<; , 

unde patet ^pbog denotare linguam , dialectum , id quod Schol. 
L. quoque innuere videtur: e&coro)^ t6 j3ccpP<xpoi/ Sropufiel /xcckXovj 
iTtpbyXttia-crov ov, 

Non legitur apud Soph., neque apud Aesghyl. et Eur., sed 
PiNDARUS habet sensu soni Nem. VII 81 : 'roXo^pxTov Brpbov S^vwi/ 
^bvsi oiL(Tuy(di. 

Verba B-phfiou el ^po&^ in Homeri carminibus non extant, sed 
SoPHOGLEs verbo S-poeiv multis utitur locis, idque non nisi praesenti 
et aoristo. Sensum habet loquendi^ e. g. Ai. 592 : ^roAA' oiyocv y)Syi 

^poeTg. Cf. 705 , 864 , 946. 0. C. 597 ^Ag tooto y 'EAAj^i/coi; B-poelj 
haec omnium Graecorum sermone celebrantur. Clamare est Phil, 
208: Stoio-Yjpcoi yap Brpoei, exclamar eElli:19: tSoh pc6i?C xlBrpoeTTig. 

Utrumque autem verbum legitur apud Aesghylum: Sept. 78: 
B-pio/xott (poPepoc pceycOC ckjYi i. e. clamo; cf. Ag. 1165 fjnvupk Brpeopcivotgy 
Ch. 970, Suppl. 112. — Prom. 608 ^pbet, tppSc^e t^. Jz^o-^Aaz/y 
TTOip^ivi^ , i. e. vocem ede, loquere Cf. Ag. 103, 1137, 1141, Ch. 
848. Media forma invenitur Eum. 510 toDt' eTog B-poo6pcevog , 

EuRiPiDts habet verbum ^piopcoit Med. 51 : oiimi B-peopcivY) ctocut^ 
}ca>ca, cf. Hipp. 363. Qpoio) extat Or. 187 B-pbeif Tig %olwv TeXeuTcn 
fiivet] Cf. 1248 rfi/a ^poeig ocLSocv) Hipp. 571, Tr. 1239. Dicere 
indicat Or. 1265 exopcev, w^ Brpoetg. Cf. Phoen. 1350, Hipp.212, 
Rhes. 12, 38, 454, Tr. 143, 1345, lon. 784. 

Apud PiNDARUM haec verba non occurrunt. 



Tractanda supersunt alia vocabula quaedam , quae licet minus 
huc pertineant , tamen apte hoc loco recipi possunt, qualia sunt 
otivC)y oclvog, ocpocopcoctj ocpoc, Xia-cropcoct, XtTxL Nam cum quislaudat 
precaturve , admirationem suam vel supplicationem voce expri- 
mere solet. Aliis verbis duobus cognatis, quae precandi sensu 
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usurpantur, ai/rux^w eL (kvrofKxiy infra inter verba eundi suum 
locum assignavi. 
AfVw apud HoMERUM est laudare, K 249: 

To^eQYj, /Lcyjr <kp fjn ijloiX oliuiz, /^j^re ti veto, Gf. ^ 252, fl30. 
Comprohare signifieat 9, ubi Zeus aliisdiisdeabusquedicit: 

yC6)7re rj^ oijv ^rjXtta, B-eog rb ye fzinTe Tiq %p<TY{v 
Tritpxirtii ^ioLViiptraLi kfiov piToq^ ocAA' a^a TTOLVTeg 
<xivieT\ Gf. ^ 380, 403. 

Eodem sensu Sophogles hoc verbo utitur Phil. 451, 889; Ant. 
1157, Ai. 526, Greus. fr. 3^5. Ex comprobandi autem signi- 
ficatu profluxit notio suadendi ut Fhih 1S80 :l>^eivououi/ovouui(rocg. 
Tum polUceri indicat Phii. 1398: 

a ^' Y}ui(rxg fJLOt ^e^t&g kfi9\g ^tyb^Uj 

^ipcTretu ^pog oly^oifg, txijto, fjLot ^pA^ou Ti%uou. 

Denique idem est quod 7roLpaitTti(r^au^ deprecando aliquid recu' 
sare^ Lat. laudo, nos „dank u". Gf. Hes. Op. 645, Virg. Georg. 
II 412. Hesych. AfVo) : Tro^pirjfzt, TrxpxtroijpcoLi. >ca^ e^a^i/w X. 'AAycyaeww 
in Bekkeri Anecd. p. 358, 28 AiuG): Tro^pxtToopcoit. Eo(poyt?i9}g. jcal 
e7rxiu(^. Suid.: a?i/a>, TapoctToufzoLt, ^of, Vid. insuper Xenoph. 
Symp. I 7 e^oituouuTeg tyiu %Xri(rtUj quod nos dicimus: „voor de 
uitnoodiging bedanken''. Ar. Ran. 508 0EPAnAINA: aAA' 
em^t. BAN0IA5i : jcaAA^o-r', eTroLtui^y ubi Gasaub. : ^est blande re- 
cusandi formula, qua oblato beneficio non utentes gratias agunt.*' 
Sic Latin praeter laudo utuntur voc. benigne (Hor. Ep. 1,17, 
16, 62,) tam gratia est (Plaut. Stich. 3,2, 17). Plut. Mor. 22 

F. rcj) eTTo^tueiu oujtI tou TroLpoLtTeXtr^xt uou %i)^Y}To:t , ycxB-a.7rep eu t9\ 
(rouriBeicf %ocXCjg (pocpceu eyj.tu, otolu pcri ^eojpceBoc pcrj^e Xo:pc/36LU(t>pceu, — 

Notandum insuper videtur Phil. 138C xluG) a nonnullis explicari 
commemorare s. proferre et oduog dictum , ita ut w Setuou ouuou 
(x.lui(Txg esset: o intolerandi dicti auctor. 

Apud Aesghylum plerumque laudare significat (Ag. 917 Gf. 
1403 crh 3" xtuelu etTe pce ^iyetu S-eAe^^ Gh. 78, 1014; Eum. 529, 
737, 1021; Suppl. 710, fragm. 304). 

Frobare est Eum. 469 : Trocurxyjri ra^' odui^ro) Suppl. 902, 1071. 
Pers. 642: ^xipcouoc pceyoio)^?] ibur' 0LLui<rxT' e)c ^dfjc(»}u i. e. sinite 

2 



18 

eutn e domo exlre, propr. comprobate^ assentimini eum exire^ 
nos ,vindt 't goed dat hij..." {a-ripyicv^ kyxTray). — Sed et 
suadendi iubendique sensum habet Gh. 55 : ouyCi Jl npyrTccy raa-^e 
(Tw^hMg ifioig Cf. 715 , fr. 322. 
Simpliciter dicere denotatAg. \^h^, fjLiyxy ot^oigToia-^z^^xifiovK 

Koci ffxpufJLYiwy xlyzXg Gf. 98, Gh. 192. 

£uRiPiDES quoque sensu primitivo laudandi et nomprobandi 
adhibet Or. 498 : ot/ yxp xiyiTO) yrori (scil. oua'-/ja-roy Ipyoy) Gf. 519, 

784; Med. 908, Phoen. 1677, Hipp. 483, Iph. A. 506, 655. 

Ibid. 979 sq. : xhoofjLtyot ykp xyxB-ol rpoTov rivx 

fiLO-dua-i rojq xlyouvrxg, Yjy xjtyCitr^ xyxv. 

Inde quoque significat in aliqua re acquiescere («genoegen 
nemen met iets") ut initio Alcestidis: 

^n ^ojfcxr* ASfirjreCj kv olg erAyjv ey&> 

^a-a-xv rpx^TTi^xv xlvia^xi Bibg TZp a»y. 

PoUiceri est Alc 12: Yjvea-xv Se fJLot S-eat ^'A^firjrov x^r}v rov 
'TXpx^jriyJ* kyi(pyyciv. Or. 1658: Ilu^^x^y) J' x$eX(p9ig Kiy.rpovy c|) ^or' 
Yjvea-xg Sog. Nauckius coniecit w^ Kxr/jvea-xg, malim (^gjroi ^jpyea-x g. 

Apud PiNDARUM unum sensum laudandi vel comprobandi ob- 
tinet 01. IV 12, Pytli. I 43, Nem III 29, Isthm. VII 69 (VIII 
76). — Nem. I 72 , Pyth. [V 140 , Isthm. VI (VII) 32. 

Nunc videamus de substantivo xlvog. Quod apud Homerum 
indicat laudem vel oraiionem in alicuius laudem habitam * 
652 : ^i^^T^ eTrei ^xvr^ xlvov e7rk%X^je N/jAe^ao Gf. 795. 

SoPHOCLES sic habet 0. G. 709 : xKXov J* xlvov e-/j:^ pLxrpoToXet 
rxSe yipxria-Tov — elTreXv. Iterum legitur Phil. 1380 : w ^etvov xlvov 
x!iveaxgj ubi fortasse dictum significat, vid. supra in verbo aii/eTi/. 
Aliis potius consilium hoc loco valere videtur , ut vertendum 
sit: tu qui mihi tam grave consilium dedisti, 

Ergo non reperitur — hodie certe — in Sophocleis exem- 
plum dictionis recentioris, quam uno Homeri loco agnoscere 
cogimur nisi admodum contorteeuminterpretarivelimus, §508: 

oj yipovy XLvog fiiv roi xpc6fi(*>Vj Sv >careAe§a^, 

hic enim non de laudibus sed de lepida quae praecedit warra- 
tiunctda usurpatur vocabulum odvog. Qua de significatione (/a- 
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bula ethica , hodie .parabel") ex Hesiodi Oper. 212 , Ai 
fr. 82 apud Bei^kium , alils cognita , exquisitae doetriti 
extat apud Ammonium de Differentia in voce (= Etyi 
in voce) ; quem locum licet longiorem non absUneo mai 
excribam : 

Alvsg Kxl Jlcnpiifiix Siixpipzi. o fiku ykp A'yo? eiTTt Aoj 
ii'a5roA)7o-ii' (leg. kukirhi.Tiv) (n&i-mi', kiea kKhyuiv y^^M, 
vpoq kv^pla^iiuq dprifisva';, &§ yvjo-( AoM.coi; (alii AaMtiAAos) 
ki/ Tr^ vpiiTtf Tlapoi/.iiw (1. fripl II.)' oioi/, aB"D fikv akiyt 
w« xap' 'Apx'^<>XV (V. supra), 

Atvii; Tig kvS-pw-jrdiii oSs 

'ile &p' liAwTJJ^ »4l£TDS 

Siliv^viiv e^EVTO. 

Kat va^iv Sraiw AsyTj , 

'Epidi Tiv' ufiiv xtvov, ui KyipUKiS*!, 
'Ayfvufiivyi (r»i/raArj. 
cfr' kiriipkpu , 

TIt9->7)toe jje! 9>l,D!(ji' a.Tcnpi^ti^ 

Mewwe ai/' iff^aTi')!!'. 
Ti^' «|0' «AijTJj^ KspSctX^ mmivTtTO , 
UvKviv %y:otj(Tx viov. 
Kai ■Hirto^oe (Op. 202), 

Nui' 3' atvov pMiXii/ir' epib> vosouiri xaf cd/rol^- 
uiS' "ipn^ wpoirisi^iv krjSavix «oiy.iKiSitpov. 

&T0 Je jJUTwi', tu5 T«;oi KotAAt/wix,'!) (fr. 93 Bentl.): 
"AitofE Sf? Toi" oivav. "Ec kote T^udiAt;) 
Aa^i');» khnirj vsiy.og ol TaA« Au^oi 
Aeyowj-f 3-e(r&«[ — 
Kai &rTii' alveg £^r!T>i.^fiivri ^xpoifiix , fitrk Sirfyfiiri' 
TL^aijira. To vooi/fiivov, irpb^ TCapiXfi-j^ixu re «.ad ^^iXiixv «i 
vxpnfiiix Ss , n TYiv kTQ «.vpxKmiau i^i rb yiXpov kvafopki 
SiovTOiv Too cuvou, )M(i TTiV %^i^^tv kvSf/ofiivfi ftSTk/SxiTlV 

postrema intelligi non possunt; melius Eustath. ad II. 
et Od. § p. 356 Ammonii sententiam expressit : >w(l «r 
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b xhog rtrX^jifiiuT] Trxpst/zix, 'hru; %x\ xlrrr, cLXoyufxXxisitTxt fikv ug 
Ttvx ^apxij/sfra/) ohy^ 

yivjz (3oifg TOT h PoTxirri 
v/xt 

*A KtfTTog ficT b:j^VTTriptx — 

Valcken. Animadv. p. 12: «Dififerentiam , quam in hac nola 
tradit Lucillus Tarrhaeus, Erasmo, Grotio, G. I. Vossio pro- 
batam, non adeo sollicite veteres yidentur observasse. Hinon 
solum apologos^ sed et quaevis breviora antiquorum dicta^ pri- 
maeve simplicitatis et iliibatae sapientiae pulcerrimas reliquias, 
xtuouq vocaverunt." 

Apud Aeschylum xhoq est laus Suppl. 1024 : xJ:jog Jl TrbXtv txv^z 
Ue\x<ryu)v tyjr^ Cf. 534, Ag. 780, 1547. 

Narrationem indicat Ag. 1484 : (pei/ (peif , jmcjcoi/ xlvov xTYjpxg 
Tuyxq Cf. supra. 

EuRiPiDES quoque primario sensu laiidis adhibet El. 1062 : xlvov 
x^iov (pipet Cf. Hipp. 484, GycL 201 , sed et dictum^ proverbium 
est, ut Koyog et fiOi-irog Aeol. fr. XVIII 1 pe5 ^cD, TxKxtog xxvog 

dg yjxXdg eyj,t. Gf. Dict. fr. XV 1, Melanipp. fr. XXIII 1. Dan. 

fr. X 1 sq.: r\v yxp Ttc xtvog gj^ yuvxi^i fzkv Teyvxt fciXo'j(rt. 

PiNDARus hac voce semper laudis sensu utitur 01. II 105 (95), 
Vf 12, Nem. I 6, VIII 40. 

Cognatum est verbum xivl^ofixt quod laudandi sensu legitur 

apud HoM. N 374, 'OS-/?:>cye& , Trzpl ^y} c-e fipoTC^v xlvi^ofc^ a^ai/rcoi/, 

Cf. 3- 487. 

Apte cum xivecj^ — xivi^ofLxt conferri possunt aliae eiusmodi 
formationes, quales sunt 

xlTi(*> — OUlTi^di 
yXTe(jiV yXTLil^tt) 

xKxyrrjfixt — x^xy^i^tt) 

(Vid. van Leeuwen et Mendes da Gosta : Taaleigen der Hom. 
Ged. ed. 11, p. 72, infra). 

Tragici non utuntur verbo xhi^ofcxt, apud eos tamen extat 
verbum post-Homericum , paullo aliter formatum xivi<T(ropcxt 
(ex xlvi%-j-opLxt). 



.A^Ai^^ 
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Hoc verbum apud Sophoglem reperitur sensu ambigue loquendi 
(,in raadselen spreken"), Ai. 1158 enim ironice dicit Teucer: 
fz(i}v ftUi^ocfiYjv ; i. e. num parum perspicue locutus sum ? — Deri- 
vantur auviyfzoL (0. R. 393, 1525), oLm^tyip (fr. inc. 707), a^z/^Kro^ 
(0. R. 439). 

Apud Aesghylum non extat verbum, habet tamen formas inde 
ductas aSvtyiiai (Prom 610, Ag. 1133, 1113 ; Gh. 887), (xivirfz<xrCi3Y}g 
(Suppl. 464), (xiuyiT-rjplGig (Prom. 833, 949). 

EuRiPiDEs verbo abia-a-ea-B-ou utitur eodem sensu quo Soph., lon. 

430: rt Xcyourtv ouvia-acrxt \ Gf. Herc. f. 1120. 
Innuere est El. 945 sq.: 

a J' elg yuvouyiocg , TrapS-ivt^ yap o6 ytocXov 
Xiyetv , c^wxo) , yv(t)pifi(iig ^^ oLtvi^ofzxt. 

Inveniuntur derivata apud eum ouvtypcx (saepius in Phoen.) 
et ouvtyfjLog (Phoen. 1362, Rhes. 754). 

PlNDARUS habet atvia-a-ofZ(Xt ^ Pyth. VIII 39, Xcyov (pepetg rov 
ovTrep TTor^ [OiyXeog TrofXg evXeTrronTroXotg i^ojv ulolg Qy}/3o:ig o^ivi^otro , 

,quum oracula tecte significent verbis ambiguis quae interprete 
egeant." (Dissen). 

^Apaopcat non est verbum poeticum proprie dictum, nam 
yctxrapxa-^ou saepius apud scriptores pedestres legitur, sensu 
imprecari^ execrari. Verbum simplex tamen non nisi apud 
poetas et Herodotum occurrit. (Herod. I 132, III 65, quibus 
locis imprecari significat). . 

HoMERus semper usurpat sensu precandi cum dat. coniunctum, 
sensu precando vocandi cum accus. 

A 35: TroKXk ^' eTretr* oLTroLveu^e k^cov yj/jaS-' h yepoLtog 
^A7rbXX(^vt p6LVo.%rt, 

13 135: e7re\ fJt,Y}rrip a-rvyepoLg b.pria-er'* epivog. 

Uno loco legitur infinitivi forma insolita oLprjfjLevou^ y^ 322 *)• 

SoPHOGLES verbo apoia-^at sensu precandi utitur. Ai 506 , BreoTg 

apacroit Gf. 0. G. 1445, Trach. 48; deflectit tamen a consuetu- 



M V. Gl. van Leeuwen in Mnemos. 1889 p. 211: ^Notabilis est forma 
apy]fzevoLt neque alibi obvia. Quae si ad aoristum est referenda, locus 
vertendus : saepe opinor precatus es (gij zult dikwifls genoeg gebeden hebbenj» 
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dine Homerica, ubi verbum praebet signiflcatione execrandi, 
diras imprecandi^ 0. C. 952: TriycpoLg kpkg YipAro. Cf. 0. R. 251, 
Ant. 428. 

Apud Aesghylum item imprecari est . Sept. 633 ohg apSiTocc ycou 
^cfiTzij-fZTciLL TCy^oLgj Cf. Prom. 912. 

EuRiPiDES bis habet sensu epico Or. 1138 : o-ol TcoXXof. y^fzol 
yte^y' apio/xevoc Tuyfiv^. HeracL 851: r}p6c(ro:Br' "H/?/? ZyiuI 3-'. Alias 
est diras imprecari Phoen. 67: o^po^g oipoiToci Troua-iv Cf. AIc. 717, 
Hipp. 1168, Med. 607, Rhes. 505. 

Apud PiNDARUM verbum non occurrit. 

Substantivum verbale a/?)? (Att. «/?«) apud Homerum significat 
preces (O 378 , ^ 767) , execrationem (I 566), calamitatem (M 334, 
n 512, /? 59, X 208), apud Pindarum preces denotat. Isthm. 
V (VI) 43, alias ubique diras, 

Verbum XlG-a-ofixc in Homeri carrainibus aut dicitur de hominibus 
homines obsecrantibus ^ aut de diis deos, non de hominibus ad 
deos precantibus. E multis exemplis quae proferri possunt, 
h. 1. tantum citabo A 174, ubi Agamemnon hisce verbis Achil- 
lem increpat: 

(pei/ye fjL6iX\ tt toi Brv/iig e^Tritra-VToir ooSi o*' eyw ye 
Xi(rG-ofjioLt meY,^ kfJt,€io fiiveiv. 

Sic A 502 dicitur de Thetide, quae pro filio ad lovem precatur : 

Xta-a-ofiivY) Trpca^ifetyre Aix Kpovi(»)vx ^ai/a>cr«. 

Cf. A. 283, A 30, Z 45, I 451, 660, $ 71 , X 338, /S 68, 
r 19, S 347, 3- 344, k 526, A 35, x. 337. 

Unicus locus qui discrepat est I 501 , ubi deos ^ocpocTpoTaova-^ 
ocv^p(ji7rot Xta^a-bpcevot, oTe niv Tig ifTrepP-hr} ytoil cf.fjiaLpTr\^ sed hicver- 
sus mihi supervacaneus videlur et profecto minus languide 
procedit locus si sententia versu 500 finitur. Fictus est fortasse 
vs. 501 a quodam qui quasi transitum ad vs. 502, ubi de Litis 
oratio est, desideraret. 

n 46 legitur forma insolita XiTitr^cnt (alii XiTea-^o^t) : 

Yi ykp efJLeWev 
fdi OLifTC} B-oLvoiTOv Tfi ytoLytov ytoil ytYipot, Atreo-S-a^, 
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quam tamen vitio deberi certum est , nam futurum requiritur 
post f/C^eAAei/ et scribendum est igitur AtVfio-S-at (Vid v. Leeuwen 
et Mendes da Gosta ad h. 1.). 
Altero loco Homerico ubi oflfendit Atreo-s-a;, nempe § 406: 

recipienda est lectio Harleiani aliorumque codicum K^oi/twi/' 
oLXcToifiYiv^ nisi totum versum postea insertum esse suspicari 
licet. Ceterum de forma aAfreo-S-a^, peccare in aliquem s. aliquid^ 
vid. n 570 : Aihg 3" aAiVw^a^ ktpirpcocg, Cf. 586 , S' 378 , e 108. — 
Cum Dat autem legitur hoc verbum T 265: ^r^AAa ^aA', cWa 
StSoiKTcy (scil. 01 B-zoi) re a-tp^ aXiTYirxt o/Lcoo-a-xgj ubi cry)' natum 

esse videtur e forma (r(pi. Vulgo editur crc, sed praestat lectio 
ortg (Laurent. D). 

Post HoMERUM non amplius observatum est discrimen illud 
quod supra indicaviiijus; ilaque homo deam (Anchises Venerem) 
Xi(T(rer(Ki, Hymn. Ven. 185: 

Kat pLcv AC(r(Tbfj.zvog pE7T£(x ^repbevrcc 'Tpo(rr)CS(X^ 

item Hymn. 16 ad Aescul. 5 : 

Mt a-h /U.SV oi/T(*i "/jdpe pxvx^' Xiropcocc Si o-' oLOcSriy 

Herod. VI 61 , lAtVo-ero ry;i/ B-ebv olttol^.Xol^xc rrig Sua^pLopfiYjg rb 
'TToccSiovj Ar. Thesm. 313 sq. : Se-/^b/xea-B'OL kxI B-ewi/ yevog A^ro^eo-S-a 
ra7o-^' eT eli/oug. 

SoPHOCLES verbum Xia-a-ea-B-xc adhibet de hominibus inter se 
Ai. 368, O. R. 640, 1064; Ant, 1230, El. 428, sed de hominibus 
deos precantibus 0. C. 1560 : A/^wz/eD , Xia-a^opLxc El. 1380 : 

^'kfTToXkov — Xla-a-opLkc. 

Aeschylus Suppl. 748 eodem sensu quo Hom. utitur. 

Sed EuRipiDES descivit ab Homerico usu Alc. 252: Xia-a-ourohg 
yi,poLroijvroi.g oh.rXpot.i ^eoug^ Bacch. 1344 : Acbvua^e.f Xca-a-b/xeaB-a. o**, 
riScjCYjycoifiev. 

El. 1215 legitur forma derivata A^ratV&j primaria significatione : 

j3ooLV J' eAao-yte raz/^e, TTpbg yevuv epcoLv 
rcSreTa^o: /etpx' reytog epcbv, XcroLiv^. 

Pjndarus ab usu Homerico discrepat 01. XIT : Xia-a-opcxcy 'ttocx 

ZYjvog EXeu^epioOj Pyth. 1 71: Xia-a-opcoLc, veua-ov Kpovi(s)Vf Nem. III 1: 
w TTbrvcx Molo-a, Kiara-opcocc. 
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Legitur apud eundem etiatn aliud verbum, Homero quoque 
(I 581 , P 414 , n 357, y? 145 , k 481) usitatum , A^rai/ee^o), scil. 
Nem. V 32 et VIll 8 ; apud utrumque autem poetam dicitur de 
parlbus ad pares. 

Substantivum verbale 'ktrh apud Homerum non nisi in nomi- 
nativo plurali occurrit A 34: 

rdi/q V hrii vj^/^^Xficri XirY\(Ti r& pk^veoL i/eycpojv 
kXXifTOLfjLriVj 

de homine igitur manes invocanti adhibitum. 

Aircd illae sive Preces inter daemones referuntur I 502 sqq., 
ubi lovis filiae vocantur, quae Dementiae culpam expiant. 

Apud SopHOCLEM compluribus locis Rdhibeiur Xtr(xi de predbus 
hominum ad deos Ant. 1019: oi/ ^iyjsvroLi Bva-roLBoLg XtroLq ert ^eol 
'TCOip^ YifiG)Vj O. C. 4011: ro^t; 3-ea<; y.<xKCjv — Xiroug, Cf. 1309, 1558. 

Sic quoque in Aesghyli tragoediis. Sept. 143 : AiraTo-io-eSeojcAe^ 
rotg aTTtJOua-oLi TreXoc^ofiea-Bro: ^ Cf. 214, 626. Pers. 499: ror' riCy(j,ro 
Xtroua-t, Ag. 396, Eum. 362, Suppl. 521. 

Apud eundem extat adiectivum A^rai^o^, precarius^ Sept. 102, 
Suppl. 809. 

EuBipiDES de hominum ad deos precatione exhibet El. 593: lu 
Kirag e\g ^eoCq Suppl. 24: oi^ev r]fuv Yip^eaoLv Xiro^l S-ewi/ Phoen. 
1738 : a.fitpl (i(jifiiouq Xirkq. Audr. 539 dicitur de paribus, Mene- 
laus enim his verbis alloquitur Molossum: 

ri fie "TC poaTcirveiq ; aAtai/ TrerpoLV 
5? y.ijfjLOL XtraCtq /crS-' ly.erei/(jiv. 

• De homine ad deum occurrit apud Pindarum 01. TT 88 : Zrjvoq 
y\rop XxraiXq e^etae. VIII 8: oiveroLt ^e Trpbq jy-ptv eiae(ieio(.q oLv^pCjv XtroCiq. 
Invenitur quoque apud eum adiect. A^ro^, supplex 01. VI 78: 
A^raT^ ^uai(x.tq (Schol. Xtro:veorty.a.rq) Pyth. IV 217: A^ra^ r' ejrao^^a^ 
e%^t^6ta-}tY)a-ev. Passive fr. 21: Xtrr,v ^e 'Hco i. e. rhv eiycroiiotvj vel, 
ut Homerus loquitur, rhv ^oXCXXtarov (e 445) sive rpiXXta-rov 
(0 488). 
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DE VERBIS EUNDI ATQUE MOVENDL 

Verba, quae mihi in hoc capite traclanda proposui, sunt: 

orvro^cf.L vel ai/r^a^o) , (ey)yjsifZ7rT0i , eXe?^i)^Br(t)v (eAeAt^o)!/), ycCpct), 
viofj.<x.L et {Trpofr^via-crofjLOLi^ 7riX(ji vel TriXofMOLL cum nominibus aifi<pi- 
^oXog j ^aLXoLfjLYiTroXog j tt pba^TToXoq^ a-rdy^ttij r/jew. 

De singulis igitur videamus. 

^'AvTopcocL non nisi praes. et imperf. legitur, idque sensu occur- 
rendi , absol. et cum dat. A 1 33 : o^l diTrXooq rivTeTo S-w/?)7§> 
O 698: oiXXriXoLfrLv ^vTea-^' h ^oXifzc^^, Cf. B 595, 6 412, A 237, 
n 788, T 415, X 203. 

SopHOGLEs hanc significationem prorsus negligit, adhibetque 
sensu tralato ohsecrandi (Cf. hdX. adire alqm) ; iungitur cum Acc 
O. C. 250: 'Trpbq cr' ctl (tol (piXov ey. cri^ev oLVTOfjLOLL. Absolute SU- 
mitur Ibid. 243 : TroLTpog UTrep tou pcovov (^vcrfibpcu Mein.) olvtopcoll. 

Neque apud AEscmxuM, neque apud Euripidem legitur, sed 
uterque habet avro^^t) (Aesch. Suppl. 37, 323; Eur. Iph. A. 149, 
Fr. 212; Cf. Soph. Ai. 533, Trach.903, 0. C. 1445, Ant. 982 sq.), 
quod apud Homerum quoque invenitur occurrendi s. in alqd 
incidendi sensu (A 375, H 158, 423; H 254, 423; y 44, 97;/? 44). 

^'AvTOfji(XL extat apud Pindarum Pyth. II 70: eTTTXY^^TUTrov (popfiLyyog 
kvTOfievog^ ohviam factus , h. e. amice excipiens , (Dissen). 

'Ama^w sicut cKVTOfiocL natum est ex praepositione sive ad- 
verbio ai/ri, quod primario sensu conira, adversus indicat, 
quae significatio optime apparet in a^rai/rai^, (rovoLVTavj avTiog, 
kvoLvriog, evoLVTLoL(T^xL simm. 

Apud Homerum praesentis temporis nonnisi brevior forma 

ai/rfaw in USU est ; cf. /3l6l^(i) — /ffrao) , e^Ai/^a^a) — e/Azy^ao), 
(r>6ecra^a) — o-jcc^raw, quaeque sunt alia huius generis. 

Cum dativo autem coniunclum verbum az/rfa(^)co fortuito oc- 
currendi notionem habet, e. g. , o- 147, fjiri^' o.vTLo.G-eLa.g ejceii/cu; 
Cf. Z 127, $ 151, 431. 

Cura genitivo consulto alicui ohviam ire indicat, e. g. w 56: 
Trou^og TeB-vYjOTog bLVTLCf.oii<TOL a 25 : oLVTLOLdiv TOLup(j)v re jcal kpvei(xiv 

l%oLTbfjilir\g. Tum magis tralate cum eodem casu coniunctum 
significat particeps fioj assequor, fruor, ut A 67: ytviaing — ai/nao-a^, 
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M 356: ^bucto. Cf. N 290, Q 402, X 27. Participem esse item 
cum accusativo denotat A 31 : lo-rou iToijofjLivriv ko:1 kfzoy Xiyijsq 

OLVTIOILOIHTXV , 

Absolute legitur K 551 , aAAa rtv ijfjLfji^ oiw Bofzevoa B-eov 
kvTtica-avTx Gf. 0. 297, ? 193, >? 293, V 312. 

SoPHOCLES primario sensu non habet ; cum gen. est particeps 
fio El. 869 : oi/ri tou Tottpou a.vTikarxg oijtz yb^v. Cum acc- autem 
est precari^ ut Latinorum adire aliquem^ Ai. 492'': jca^Vai/r^a^w 
^pbg t' ifEG-Tiou Aibg %tX. Cf. 0. R. 191. Accusativus supplendus 
est El. 1009 : aAA' xvtlxX,^ — Kara(7x.e^ opy^v, Cf. Phil. 809. 
9 Aesghylus eodem ^m^M precibus adeundi utitur Ag. 1555: veu 

aLCTona^ittig — oLVTiaLa-ona-a,. 

Sic EuRipiDES quoque Iph. T. 1053: aAA' xvTionX^ %xt Xbyovg 

TTitaT^ripioug zupta-y^i^ Alc. 4Q0 : ckkouo-oVj tofiof.Tzp, awa^o), Cf. Andr. 

573, lon. 1119, Suppl. 272. 

Apud PiNOARUM primarlo sensu occurrefidi legitur, mira futuri 
forma, 01. X 81: x^A^^ooo-a 3e pcoXttx ^pbg y,aXaifiov xvTtx^et fie?,e(jjv, 
obviam ibit, respondebit tibiae (Dissen), Nem. I 67, Isthm. V 
(VI) 15 cum dat., Nem. X 20 absol. 

Xpifc^TCM) apud HoMERUM transitive significat stringere^ super- 
ficiem alicuius rei obiter atque leviter tangere; passivum repe- 
ritur K 516 sensu appropinquandi : xPtpc(pBre\g ^iXxg, Composi- 
tum eyx,pifi7rT(x) active transitivo sensu est admovere aliquid 
alicui rei : SP 334 : rcj) (i. e. rco TipfjLXTt) a-h fixT^ *ey^pifji^xg ekxetv^ 
paraphr. Trpoa-eyyia-xg^ nempe to xpfjLx. P Sissivum appropinquare 
est ^ 338 : ev vCa-ar) ^e tgi *hr7rog xpta-Tepog eyyjoifi(p^inT(*i Cf. E 
662, H 277, N 146, P 405. 

SoPHOGLEs activo ey/^pifjt.TrTetv intransitive utitur EI. 898: fji^h 
TTou Ttg r]fztv eyyhg eyxpipc^Tet fipoTCjv, transitive tamen occurrit 
EI. 721 : eyjotpcTTT^ xel a-optyyx. 

Aeschylus act. trans. adhibet Prom. 713 : ^rb^x xP^^fiTTToua-x 
pxjixta-tv, Passive extat Eum. 185 solito sensu: 

cuTot ^bfiota-t ToTa-$e y^pifJLTTTea-^xt TrpiTret Cf. Suppl. 790. 
EuRiPiDEs contra -/jifiTTTetv intrans. usurpat Andr. 530 : youvxa-i 
^ea-TrbTou yjjifjLTTT^t^v lon. 156 : ai^Joj fjiin yjpifiTCTetv B-ptyKoTg. Pass. 

Phoen. 99, 816; Hel. 533, Rhes. 644, Cycl. 405, Hipp. 218. 
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Apud PiNDARUM legitur passive Pyth. Xfl 21 : oppx rhv ELpvaXoit; 
Ikt %<x.p7C(X.XtfjLSLV yiv6'^v y^ipc^p^hrx (Tjv evrea-c fjLipLrifT(x,tr^ kptyt^XxyKrxv 
yoov, 

Ad verbum sequens diffidenti atque despondenti fere animo 
accedo; periculum enim esse sentio ne impar sim negotlo quod 
suscepi rite peragendo. Verbum dico lAeAi^e^v. Quod gravis- 
simus auctor iudexque peritissimus Gobetus — criticis Brilan- 
nis Bentleio, Dawesio, Payne Knightio assensus — in Misc. 
Grit. pag. 275 sqq. contendit vitio esse natum et Trxt^Biov uttoISo- 
XtfioCiov esse pro forma antiquae nobilitatis fzXtfTfrkpLtv . Omnibus 
autem locis ubi leguntur lAeA^^ei/, kWa-Aro, kXeXix,^y} simm. sub- 
stituit formas e/reA?§cv, fepiXty.ro, kfeXiy^Sry) 

Verbum feXta-a-epcev igitur duas habuerit significationes oportet, 
nempe concutiendi et convertendi , nam A 530: fieyxv^' kfiXt^ev 
^'OhjfiTTov nihil aliud significare potest nisi , ut Virg. Aen. IX 
106 et X 115 vertit: et totum nutu tremefegit Olympum. Mons 
enim non fjceroca-rpi^perxt , multoque minus kvxr piTcerxt, licet sic 
accepisse videatur Gic. de Rep. I § 56: qui nutu^ ut ait Ho- 
merus , totum Olympum converteret, et apud Lucr. II 1096 legi- 
tur: quis potis est coelos omnis convertere etc; vid. praeterea 
Virg. Aen. IV 269 : caelum et terras qui numine torquet Gf. IX 
93 : torquet qui sidera mundi. Quodsi Juppiter tolum Olympum 
converteret, ubi maneret ipse Trxrhp xv^pOiv re S-eoji^ re? ubi 
omnes di deaeque? Mirum quod non omnes caelicolae, qui 
forte fortuna in Olympo versabantur cnm converteretur ^ ab illo 
inde die claudicarunt cum Vulcano. At suis sodaliumque cru- 
ribys atque lacertis metuebat, opinor, deus optimus maximus, 
neque montem illum e radicibus evellere aut tunc aut postea 
conatus est; itaque aut kfiXi^ev verlendum erit concussit^ tre- 
mefecit^ eo-eta-ev rirot kyAvrja-evy ut est in paraphrasi, aut in hac 
certe locutione servanda erit lectio tradita kXiXt^ev a verbo 
lAeAt^e/i/, cui proprius fuerit sensus quassandi. 

Sed praeter A 530 duo restant loci qui suspicionemmovent; 
quorum prior est 199: 

VetVaro ^' eivi S-povt^, kXiXi^e $k pcoLycpov ^'OXvfZTrov. 

Desideratur notio quatiendi^ quae non obtinetur lectione 
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Cobetiana epiXt^tv. Hoc loco tamen editores recentissimi Iliadis, 
viri Cl van Leeuwen et Mendes da Costa ediderunt ^Tr&Xi/xt^ey 
coUato versu 443 ubi legitur: 

X 448 dicitur de Andromacha : 

r9}g S^kkeXiyB^ri yiTiXy yijLf^o'-^ ^e poi htTrea-e y,epyAg^ ubi Cobetus 
legere voluit epeXix^r,^ at non converlendi requiritur notio, sed 
quassandi, tremendi et Scho). bene explicat r/76/iu> ecrefo-3-y;, nec- 
non paraphrasta roLijT-rig ^k ^tea-eia-B-Y) rb. fjLekfi. Recepta tamen 
Herwerdeni coniectura nuper prolata ^' krivoLj^ omnia bene 
sese habent. 

Roganti mihi cur in editione sua Vir Cl. van Leeuwen A 
530 recepisset formam kfiki^eu, respondit promotor aestumatis- 
simus lectionem illam sibi quidem miriime certam videri, sed 
nihil aptius succurrere et fide certe non carere epiki^ev , con- 
firmari enim versione Latina Ciceronis atque Lucretii. 

Ipse cogitavi de lectione : fiiyoiu ^' erfi/afei/^OAz^^^rov, sedhaec 
mea coniectura refutari poterat argumento quod nma-a-ecv dici 
solet de rebus quae manu tenentur, Cf. M 298 , N 243 , P 595, 
T 163, X 311, X 1*9. Unus tamen est locus ubi ab hac 
loquendi consuetudine discessum est, nempe x. 88: 

^oa-C Je ^pbvov bLfjLxporepoia-iv 
Aajcrt^wv krivo^e, 

quare lectio A 530 krivo^^ev etiamnunc mihi arridet. 

Ceterum legitur Hymn. XXVIII 9 pLiycxg ^'kkeXi^er' ^'0?^pc7rog, 
sed hunc locum, quia non est «interioris notae", tuto relmquere 
possumus, nihil certe eo probatur in hac re. 

Omnibus aliis locis autem summo iure Cobetus, auctoritatem 
Bentleii Dawesiique secutus, formas vitiosas kXiXiytro, kXe?ii)^BY) 
simm. mutavit in kpiXL%ro, kpeXiy^^Y] etc, quae formae antiquae 
etiam optime significationi convertendi conveniunt, e. g. citabo 
versum formularium qui legitur E 497 , Z 106, A 2t4, P 343: 

oi ^' kXeXiy^^Y}a-oLv jcoci kvoivriot ea-rot,v ^AyjxiCjv 

ubi omnino est legendum kpeXly^^Yia-oiv , i. e. ka-rpk^pYia-oLv , 
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fjLZT&(TTpaL(pri(Txvj ^converterunt sese qui terga dederant et obversi 
in hostem steterunf^ Gf. A 39, N 558. 

B 316 : ryji/ J'eA£A(§a^ez/o<j ^ripuyog 'AaySei/ 1, Trjv Je p^Xt^oLfjLivog^ 
se convertens alam pullorum matris arripuit 

Z 109: w^ eAeAix,3*£!' 1- ^^ kpihx^zv^ se converterunt. 

P 278 : fi6:Kx y6:p a-^pixg wk' iXiXt^tv 1. ipiXi^tu , i. e. celeriter 
Aiax Graecos fugam captantes sese convertere iussit. €311: 'r&pl 
U a-y^e^iiqv lAeAi§ey, 1. ipiXi^&v^ nam sensus est: fluctus totam 
ratem subvertit» 

Quale verbum si Homero denegamus, posterioribus tamen 
poetis inde a Pindaro in usu fuisse negari nequit; vitio natum esse 
evicit Cobetus, at satis antiquum esse concedamus necesse est. 

Ecce enim quae habet Pindarus: 01. IX 13: (pbppLiyy iX£M^(*)u 
i. e. pulsans citharam Cf. Pyth. l 4. Vibrare est Nem. IX 19: 
JLpouittiv oLfTTepo^oiv ikeXi^xtg. 

Compositum eAeAtx,3"c»)i^ , terram quatiens legitur Pyth. II 4: 
TeTpoiopixg iXeXiy^^ovog Cf. VI 50. 

Quin testis Pindaro antiquior aflferri posse videtur; nam 
Hymn. Cer. 183 legitur: 

oifJL^pl ^k TriyrXog 
ytuoLveog pxBtvdlcrt ^exg eAeAt^ero Trotrcriv 

et hic certe verbo peKi(T<Tetv nullum esse locum quovis pignore 
certem , immo requiritur ftuere , nos „wapperen'\ vel ut expri- 
mit in versu divino poeta anglicus John Keats, qui de Hype- 
rione dicit: 

^His flaming robes streamed out beyond his heels" 

et Jacques Perk noster: 

„Tot mij lokt Zefier's wapprend gewaad." 

latu inspiciamus tragicos ; inter quos primus adeundus nobis 
est SopHOGLEs , ille pLxvTtg lo-B-Arii/ ayojz/w:; , qui Ant. 153 habet : 

Srj/Sxg J' lAeAi/^S-wz/ Bay,y^tog cHpyot 

ubi tamen Laur. a manu prima exhibet lAeAt^wz/. 

Schol. ad hunc locum explicat yAVYia-iyBrc^v , quare melius erit 
vulgatam lectionem retinere, nisi scholiastae tempore textus 
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iam depravatus fuerit , nam aliud etiam scholion est traditum 
hisce verbis : Syj/ixg ^^ lAeAf^ojv. k^kpy^oi ^l h Ac6uij(rogj o roig 
0)7/?(X^ lAeAf^wi/ y.(xl ynvdv roCig [i(x.Y.yj.icf.ig, Tertium scholion haec 

habet : lAeAtx^B-wi/, yr/ouv 6 jc^i/wz/ ^tk rdv yop^^v roLg 637/?«^* toijto 

dh ofjLoibv ea-Ti tC^ ^oXia-oijy^oi x^ovbg (Aesch. Sept. 111), ubi taoien 
male jprovocatur ad Aeschylum, apud quem TroXtG-oijyog est 
urbem tenens s. tuens. Geterum hodie illic editur TroKioy^ot 
propter metrum, ex Dindorfii emendatione. 

Apud Aesghylum autem, in quem iam ultro incidimus, ver- 
bum lAeAt^o) non extat. 

EuRiPiDES duobus locis exhibet hoc verbum, quorum prior 
est Phoen. 1514: t^xKociv dyg lAeAt^G). Hic si fidem habemus 
scholio T(xp(KTTo/xivY] ky(^vt(h reddenti, intransitive sumtum erit 
dictumque de spasmis, qui homines desperatos ut ,,mobilelig- 
num" agitant; ita tamen praestaret lectio altera lAeAt^e^, me 
misera^ ut cruciaris dolore. Sed omnino reiicienda est haec 
interpretatio , qua stulte confunditur sublestae fidei illud verbum 
lKzXi%uv quatere cum altero verbo homonymo sed minime syn- 
onymo lAeAi^e/z/ i e. lAeAeD clamare (Herod. IV 189, Plut. Thes. 
22), quod lamentandi sensu h. 1. usurpatur, ut aUas de flebili 
lusciniae cantu adhibent poetae, e. g. Eur. Hel. 11 18: 

lAS-e ^ioL ^oifB-d^p yevLfO)v kK&Xc^o/u,ivx 
^pftvotg kfjLolg ^uvepyog. 

Aristoph. Av. 213 : 

kXtXt^ofJtivrig ^' iepdig fiiKecrtv 
yeviiog ^ouBiig. 

Proprie tamen non tristes clamores indicat, sed claros et 
altos, ut oKoXu^etv et aAaAa^e^i/; vid. Xenoph. Anab. I, 8 § 18. 

Pro verbo epico Kup(^, quod in Sophocleis nonnisi Oed. Col. 
1159 legitur, tragicis in usu est forma contracta yti^poj (%Zpe(i))j 
quam iam olim usurpaverant hymnorum epicorum poetae. 
Etiam futuri aoristique formae antiquae rarae sunt apud tra- 
gicos (jce^/Jo-G) Soph. Oed. G. 225 , htvp(rx 0. G. 247 . et 1083 in 
canticis), satis frequentes vero sunt ytupyja-^*) et htpricrot,: Nunc 
videamus de significatione. 
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Apud HoMBRUM in Odyssea non occurrit , quatuor locis Iliadis 
extat significatque in rem incido F 23 : /tteyaAc^ eirl (ru)fZ(XTiK6pa-(xg, 
Imperf. conatus legilur ^ 821 : (xllu It' a^xe^' 'y^^p^ — ^oopig «kwkJ; , 
perpetuo petebat collum ; V 428 : (kpfioLTt %Lp<Txq (pro quo accura- 
tius vs. 425 fnyy%ijpTU(xy) y currui collidere. 

Media forma autem reperitur fl 530 : 

(kXXoTZ fjiv re ytoLytb^ o ye y.6pzT(X{j a^Aore ^' I<r3-A(5>, 
ubi Schol. >t«K(i) (TtJuTi/yyuueiy malam fortunam nanciscitur^ ^in- 
fortunium ferV\ nos ^slecht ontmoet.** 

Videmus igitur semper coniungi cum Dat. s. cum praep. 
eTTi c. Dat. , cum Gen. non nisi in hymnis legitur, e.g. : 

Ven. 174: eo^oiyjTou Je fjLeKoL^pou 'ycvpe Ko^pYi, Cf. Ger. 189. 

Apud SopHOGLEM usu personali nusquam cum Dativo legitur, 
nam 0. R. 398: yvcopcip ^up-hrrxq^ casus ille non pendet a verbo, 
sed Y^upGi absolute positum est, significatque : meo innato ingenio 
coniiciens^ (scil. Sphingis aenigma). 

Eodem modo coniectura aliquid assequi denotat EI. 663: ^o^pcxpTo: 
TTiv^* e;re^>i«^a)i/ %up(o ; Impersonale tamen cum Dat. coniungitur, 
sensu contingit 0. G. \^^:fioijkfi(TOfjio(.tY.upeXvkfjLoij Gf. Trach. 291. 

Geterum %upeiv apud eum ut apud aiios quoque tragicos nihil 
denotat nisi Tuy/kvet^i^ ut El. 849 : ^ztXxix SetXoii(,)v Y,vpelq Gf. 0. R. 
247, 1083; Ant. 870. 

Sic etiam, ita ut Tuy/kvetv^ cum participiis coniunctum sae- 
pissime rerum statum fortuitum indicat Ai. 542 : x^P^'^^ eiS-^/i/wi/ 
TiupeXg Gf. 1345, 0. R. 258, 59 J, 985; 0. G. 119, 414, 572, 
1159, 1308; El. 1176, 1331, 1409; Trach. 386, 399, 406, 413; 
Phil. 30 , 444 , 805. 

Postremo idem est quod esse, versari^ fortuiti notione haud 
adiecla 0. R. 362 : (povea, o-e (pripci TOLvdpog ou ^YjTiTg ytupeTv^ Gf. Ai. 
314 , 984 ; 0. G. 1703, Ant. 488, Phil. 23, 899 ; quibus plerisque 
locis tamen parlicipium suppleri potest. 

Apud Aesghylum formam aoristi eKuptro: iuxta %upe(^ (fut ytupyi^rd), 
aor. e%upri(TOi) invenimus, sensu incidendi^ nanciscendi^ conse" 
quendi cum Gen. Ag. 628: 

hup(r(xg cocrre To^oTYig ciycpog (tkottou Gf. Pr. 739, Pers. 779, 1012; 

Eum. 932. 
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Prom. 70 : o/jw ytupowTx rbvdt rwi/ eTa§ia)i/ Gf. Sept, 608 , Pers. 
797 , 910 ; Gh. 707 , Eum. 895 , Suppl. 799. 

Gum. Acc. extat Gh. 214: ri vuv e^oLrt Sat/xovwv ytopC}; Gf. 714. 

Absolute legitur Suppl. 589: ml t6i/S ^&y yeuog Kiycsiv e^^ETatpou 
yAjp'h<TaLtqy i. e. verum assequerere. 

Praeterea sum significat Prora. 330 : 

^y^Ao) o-'63-oe>ye>t' kytTog xiTixg ytifpclg. Gf. Sept. 23. 

Sept. 699: yttxytog ou k£>cA)70"£^ J3lou lu Y^jph^xq^ quod Schol. ex- 
plicat elfTity^wxg^ eit Trpx^xg, Hermannus autem melius bene te 
habens , quod ad vltam attinet i. e. recte vitam instituens, Gf. Ag. 
1371: TpxuCjg 'ATpeiSrju etSeuxi y.^jpoijUT' 0T(*)g (sc. eTTxtueXu 'ptKyj ^iuofieu), 
Sept. 401, Pers. 59o, Suppl. 57; fragm. 155. 

■ 

Gum participio Pers. 503: a-ea-cMr/xeuog yi.jpeT Gf. Ag. 1201. 

Item apud Euripidem legilur Aor. eycvpa-x et forma contracta 
y(.ifpeo>j fut yiifpmc^ij Aor. eytCpYja-x. Signiticat assequor, adipiscor. 
Med. 1363: fiYjTpog (hg Y.xYJhg eytijpa-xTe^ Suppl. 1169: wi/ e%{jp<FXT* 
e§ e/^oD, Gf. lon. 471, 1105, 1:269; El. 289, Andr. 1172, Hec. 
689: jcajca >&a,caii/ Y.^jpeX (Gf. supra Hom. 530), Med. 23, EI. 288, 
359 , 554 ; lon. 536, Heracl. 253, Iph. T. 759 : ^rsAAa ^roAAwv Y.\jpCu 

Abs. Iph. T. 1:^97 : oVov %>jpY\(Txg (scil. xlfTou^ in eum incidens) 
Toua-S' xTTxyyeXeXg Xbyo-jg^ Med. 1109: e^deYMp-ha-ei SxipLOiu^ sifors 
tulerit, 

Gum Dativo sensu accidendi legitur, 

Rhes. 745 : >cayciy y^ifpeiu Tt BpYjytitj^ a-TpxTe6pcxTt eotyLeu 
Hec. 215 : ^xuelu /u^ot ^uuTif/J.x ytpeia-a^odu eytCpYja-eu 

Gum Accusativo nancisci denotat Hec. i^dieTr^ xytTxTgutuytopC) 
^x^xa-a-ixtgy Gf. Hipp. 746 , Phoen. 493 , Rhes. 695, Heracl. 375. 
l!Jsse indicat Phoen. 139, 171 : Tig y^upeli Ibid. 1074, Hipp. 1421, 
Iph. T. 865: aAAa ^' e§ aAAcoy yt^opeiy alia ex aliis proveniunt, Tr. 
680 , lon. 709. 

Parlicipiuui , quod in plerisque his postremis exemplis apte 
suppleri potest , additur Or. 513 : oa-Ttg af^' ex.wi^ Kypeij Med. 265: 
oTxu ^' eg eiuriu Yi^tycYjpceuY) yn^pYi, Gf. Alc. 957, Andr. 423, El. 777, 
Herc. 1117, lon. 41, 711; Iph. T. 1^85, Rhes. 196. 

Kj//?€co semel legitur apud Pindarum Isthm. V (VlJ 36 : Aix%idxv 
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Varia leclio e:>l Tic;hpryrtri (l. nuLpur^i). 

Procedo iam ad Terbum vhfjuu s. yinr^cujuy quod apud Homerum 
plerumque reditum significat, item yserrctv cum substantiYO 
verbali vyrrsc. 

Arbitror opus non esse multis exemplis ut demonstrem haec 
verba in Homerids redeundi sensum habere, uni cuique satis 
notum esL 

Attamen ih ipsis carminibus Homericis verborum y&.uou, 
viiTfTOfiouj y5<rr£&) nativa vis sensim evanuit, ita ut non solum 
de redeuntibus sed de quovis itinere a poetis adhiberentur, 
Cuius labis vestigia deprehenduntur haecce. 

$ 48 Achilles dicitur Lycaonem ad Orcum missurus esse: 
iwci oi/» eB-i^xcyroi vic<r^xt. InuUlis poiTO versus SK 51 hoc vitio 
tenetur : 

SAy?i/ t' a^ifjLcvau 'jrcnpk tc a-y^ifivj* cW i7rtptyt.i1; 
\ys,y,phv e/jsvrat vitfT^att oto ^otpov riepoevrxj. 

Et damnatur hoc quoque argumento libri S initium, ubi de 
Menelao flliam recens nuptam ad maritum missuro legimus: 
„puellam iUuc Isre^^e viio-^oit" 

Recurrit praeterea dictio novicia § 261 (= p 430): 

o^TTTripxg {oLT. Ae>^.) ^e mtol ay.07rtaLg Sirpuvoi viea-Brxi. 

Denique oflfendit in versu <r 186 (= x. 434, 496) ubi Euryclea 
progreditur : 

ayyekioixroi yovxi^l ytxi orpuvioi^x vietr^xiy 

et in vicinia x *8^ • 

TroiG^ou; ^' orpuvov Spc>(^xg y/xra. SCj/xx vietrB^xt. 

Legitur apud Sophoglem Ant. 31 sqq: 

TOiaLliTOt p«0-l TOV kyxBrOV KpioVTOL (TOt 

yionfioi, Aeyo) yxp ycxpti, ytYjpC^xvT' e^^^^^ 
ycxi Seupo vu(T^xi txxjttx toVti fjLYi etSb(TiV 
(TX(p9i ^poycYjpC^ovTX ktA. 

ubi veTa-^xt simplici sensu veniendi dictura est. Haec forraa non 
nisi hoc loco apud Sophoclem legitur, sed occurrit T/joo-vicro-o^oc^ 

3 
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AnL 129 : jwcf ^'(pxg ecrc^uiy ptiffjLXTt ^sAA^y ^pstruKTfroahs^jg ubi quid 

significet vel ipsa praepositio satis indicat. Cf. 0. C. 695: 

{Kri^ia^a-og) 'jm/rbY,og Tri^i/siy kmu'ur<r&Txt aKr,pxT(^ <rly ou/3p'^. 

Aesghtlus semel utitur forma TroTrAa-a-ofKxi, adire^ scii. Prom. 

530: 3* eolg bcixigB-ohxcg TroTivuTa-ofjLivx. 

Apud EuRiPiDEif legitur via-a-opcxc eundi s, adeundi sensu^Cycl. 
43 : 5ra iyj fioi uia-zt a-ycoTriXoi/g ; Eodem modo yoa-TU) Hel. 428 : 
fiovog Si uoa-TO), 8olu8 huc adveni; Ibid. 474: Axyczd xlpcoyog yYjg 
^iupo yoa-Trja-xo'' cktto. 

PiNDARus habet verbum yiofcxt eundi , incedendi sensu Nem. 
II 12: ^ilxpbjiv' oiviTa-Bxt^ quod Bergkius nihil aliud esse conten- 
dit nisi kvonviXa-^xi sive awcia-B-xi i. e. oriri. Alia lectio est ^flxpioivx 
veTo-Srxi^ Orionem incedere. Pyth. IV 247: fix%px fioL ytia-Brxi kxt' 

XpLX^lTOV. 

Transitive etiam apud eum legitur, significat autem percurrere^ 
per8equi canendo Pyth. VIII 69 : xvx^j eycovTt J' eu^ofjLxt i/ow %xtx 
tIv xpfiovixv PKiTrziv^ xfjLtp^ ey.xa-Tov ca-x viopcxt ; hoc loco tamen 

Mingareili coniecit vifiofixc Item via-a-opcxt simpliciter er^, venire 
denotat 01. III 34: eg kopTxv Wxog — via-a-cTxi a-lv — Txta-l — 
A/jSxg scil. Apollo. Nem. V 37: AiyxB-ev totI yc?.ctvxv Bxfix 
via-a-eTxi ^la-^fiov A(*)pixv scil. Neptunus. 

Figurate occurrit 01. III 10: via-a-ovT' e^ xvBrpt^Toug xotSxi. 

Substantivum voa-Tog apud Hobierum semper legitur de reditu 
(B 155, K 509, X 87, 326, 360, y 132, 142, e 344, ^ 68). 

SoPHOCLES utitur hoc vocabulo de oberratione Ai 900 : ^pLoc 
ifjLdv voa-TU)v, Etiam Phil. 43 huc pertinet, qui tamen locusest 
obscurior et vix sanus; legitur enim: 

aAA' fi eTrl (pop(39ig vca-Tov k^eXy}?^vB-ev 
Y) (pCKXov ec Ti v6)Suvov y,XTOidi ttou, 

ubi ejri ^opfif.g v'o(ttov explicatur ad victum quaerendum, sedtunc 
desideratur vocabulum quale y&r-Pjo-^^. Coniecerunt Burges po/?/?)7i^, 
Wecklein vfio-Tcg. Ego conatus sum : 

aAA' /? kTTL j^j.pfjLxytbv tl y^ e^eXrjXifB-ev , 
ei tpCXXov yiJii vbi^Cvov ycxTOiSe ttoo ; 
Apud Aesghylum semper legitur sensu reG^/^M5, Pers. 8, 861,935; 
Ag. 812, 988; sed Euripides ab Homerica scribendi consuetu- 
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dine descivit, cum vocabulo vc^oq ulatur sensu i7ifiem, naviga- 
tionis; Iph. A. 965: d ^poc "lA/si; h tHjS' htccjxve yoa-rog ^ Cf. 1261. 
Rhes. 427: /xe^Xcvrc vofrroy rhv Tpog 'lA/oy z^epxv. 

Non aliter Pindarus Nem. III i25: i$ix r' e^epeuvxa-e revxyetMiv 
poxg, GTTc^ 'TQfJiTifJLOv yiaTeJ3xive vocTToo TeXog (Six r' e^epeCvxfre 
Boeckh.), perscrutatus est vada^ quousque itiiieris finem s. ter^ 
minum perfecit i. e. quousque iter ad finem perduxit Dissenius 
contra ad hunc locum annotat: ,2/ocrroj; reAs^ s. Tep/xx estm^to 
reditus, h. e. terminus, qui redire te cogit nec patitur ulterius 
progredi Gf. ad 01. II 31. Sic Tepfzx o-oiTinplxg est meta salutis 
Soph. 0. G. 716 (725). Gonvenit denique Trbfjixtfiov^ quae vox 
activum et passivum sensum habens 'jrefjL'jr(»iv et irefiTropLevog sig- 
nificat, et nunc quidem est quae domum remittit meta, ut 
^opLTTYj Homerico sensu notissimo est reductio in patriam." 

Verbi sriAe/i/ activae formae apud HoiiERUM occurrunt «-eAe^, 
e. g. r 3 : y}ifTe 'jrep yikxyyh yepxvttiv Treket obpxvb^i 'Tcpb , Gf. A 
158, I 134, 324, 592, S 396, O 38, e 186, x 405, (h. Ap.86) 
et VeAe e. g. E 511 : ^ yxp p hceXev AxvxoXa-iv xpy^dv^ Gf. 729, 
A 450, 64, A 604, T 365, e 280, a> 311 (h. Ap. 304),item 
e;rAe , M 11 : iMi Upixfioto 'pxvxKTog xTrbp^YjTog Trbktg eVAe (van 

Leeuwen et Mendes da Gosta xTrbp^^Trov '^XiTo pxa-Tu). 

Multo tamen usitatior in Homericis est medii forma TrekofAxty 
quare pro ^eAe^ praestare videtur ^reAer' (i. q. «-eAera^ dipthongo 
abiecto), pro ^eAei/ melius substituendum ^reAer' (i. q. e^eAero), 
quod tantum non omnibus locis sine versus detrimento fieri 
potest. 

Tragici in diverbiis plerumque utuntur activa forma ^eAe^i/, 
teste SopHOCLE , qui activum habet 0. R. 245 : tCj re Sxipcovt rcy 
r' xv^pl tC^ SrxvbvTi a-upcfzxy^og ;reAw i. e. me socium dei atque 
hominis mortui ultorem esse profiteor, Simpli<iter esse significat 
Ant. 990: TutpKom — yceXeo^rog eyt TrpoYjyYjTou TceXet^ sic quoque 

in nobili cantico 833: 

TToAAa TX detvx ycot/Sev av- 

^pitiTTou ^etvoTepov TreXet, 

Cf. 847, 1027; Trach. 1161. 



Impersonaliter extat Ei. 265: k«« tCi-jU iioi Xxffiiv 3-' o^oito? 
K«i To TYiTSiiTSfai TriXsi \. e. mihi contingit. 

Medium Jegitur tantum Ai, 159 inanapaestis: iTfiiY.pii fnyahay 
yj^p!'; iTfxXiphv itupya-j puij.x a-jAovrat. Tyr, fr. 583, a, 1; jrikerai 
\ii;, oiit' aj^eiW b Aiw kxkoc. 
1 media forma occufrit apud Aeschtltjm in 
m. 199: 

ffh TiCriiiv oL /j,sTxiTiai; Tkkrj 
orrigendum esse suspicor, non, ul fleri 

t activa foma utitur, etiam in partibus 
i apud Aeschylum a-iAso-S-ai quoque occurrit 
. Suppl. 122, 810, fr. 4i9, 3). 
^rma in usu est. 

rantur vocabula in — iroXoe exeuntia, inter 
Apud HoMEauM feraintnum hoc est , quod 
num. legilur, signlficantque «t afnpiTokoi 
n aliquem sunt occupatae, i. e. quae praesto 
lus domeslicis faciendis eamque comitantur 
acedit vel in itinere. Sie Od. X Nausicaae 
estes lavatum it. Hinc derivata est signi- 
lervile superest, qua Sopiiocles utitur cum 
deos adiuvisse in Hercule loles amore 
■ sq.: 

(piTskoq ^inrpiq &vxii3og fsvtpK 
oxvrj irpciv.Tu>p. 

g magis adiutricem indicat quam ministram, 
I7&0S, api^iq. Ceterum hic unicus est loeus 
. legitur. 

EscHiLCM, sed EtiHiPiDES promiscue de viria 
lIc. 89 : oi iMiv oL3i n? a.f^fiirahjiiv a-TixTi^iTsn 
I solo dictum apparet fr. inc. GXll a^^JiVoAo^ 

liabet 01. VI 32 : viiiTim' kfjtptx-oXouq, Sehol. 
6 adiectivum est legiturque sensu passiro 
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visentium turba celehratus , rijfi^ov kfjLtpiTcoKov \y^v ^oXif^eu(*iTkT(jd 
7rcf.p% /Jw^cJ) (scil. IleAoip). 

Derivatur oL[jL(pi7roX€iv^ versari circum (01. XII 2, Pyth. IV158, 
271, Nem. VIIl 6, Soph. 0. G. 680). Homerus habet a^^^- 
^oXeCeiu u 78. 

Eodemmodo formatum est vocabulum ^cnXoifzinTroXog ^ apud 
HoMERUM non nisi de muliere dictum, cubicularia (>? 8, <(/ 293), 
sed SoPHOGLES de viris quoque adhibet qui cubiculum intrant 
O. R. 1209 : ^^ifzr.v (xijThq yjpycetreu Trai^l kou 7rcx.TpL B-(X.X(KpcYjpcbX(ii 
Tretreiv. 

Apud Aeschylu^ Homerica significatione legitur Sept. 359 

TTL^pov J* QfLfiy. tC}V ^0(.X(x.firi7rbX(xiV, 

In EuRiPiDis PiNDARique scriptis non superest. 

Reslat ut pauca dicani de voce 7rpb(T7roXog^ quod in Homero 
non occurrit , Sopiiocli tamen usitaium est, de ministro s. famulo 
(Homeri oTpyjpol B-epaTrcvTzg illi) , Ai. 539 , 541 , 544 ; 0. C. 897 , 
1533; Ant. J214, 1320; El. 23. De sacrorum administris 0. C. 
1.052. De famula^ ancilla (Hom. afz(pi7roXoi^ ^(x.XcnfjLr^oXog) 0. R. 
945 , 0. C. 746, EL 78. Hinc derivatur verbum 7rpo(TwoXeiVy comi- 
tari 0. C. 1098. 

Apud Aesghylum 7rpb(r7ro\og de ministro usurpatur Sept. 574, 
de famula Eum. 1024, sic apud Euripidem quoque promiscue, 
Or. 106, 628 et passim per omnia eius opera. Yevb\xm7rpo(y7roXeXv 
legitur apud eundem Troad. 264. 

Plvdarus his non utitur vocabulis. 

ItTeiyw apud Homerum semper dicitur de motu s. gressu quo- 
quoversus abeundi causa, notatque incedo, eo, proficiscor B833 

kg TrbXefjLov t 418 Se^/?a^£ A 17 7rphg olpcnvhv ai(TTepbevToii, ubi for- 

tasse melius legitur koct' oLptxvhv y.t\^ nam significat p^r coeZwm 
stellatum incedere, ri 72 ava. f6f.fTTu Cf. I 86, 11 258. 

Sic etiam a Sophocle usurpatur , sed praeterea de aditu dici- 
tur Trach. 179: (TTeiy^ovB-' bpb) tlv' av^poK. Alex. fr. 83: (rTelj(jiv 
a,yp(ii(TTr\v o^^ov. 

Neque aliter Aesghylus Prom. 708 : (TTeXy^ kvr\pbTorjg yuxg Cf. 
1090. Sept. 467: (TTeijet 7cphg ej^pi^v ^rupyov^ Cf. 297, Ag. 1657, 
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764, et EuRIPIDES Cycl. 644: od/rbf^cKrov rhv ^ocXov dg To ytpaviov 
a-rdxovroi, lon. 1331, Rhes. 992. 
PiNDARUs non discedit ab usu Homerico. 

T/7ea) apud Homerum est fugere^ recedere P 32^2: aAA' xi/rol 
TpUr^ oL(r7CtT0v ou^s pcxy^ea-^e , E 256 : Tpdv ^' oLk e« IlaAAa^ AS-yji/*^. 
De leone cui faces ardentes praetenduntur A 554 : Tag re rpkc 

ka-a-ufiivog 'jcip. 

^ 288: pir\ TL Atyjy Tpii fjLYiTi tl tolpPzl tamen potius verten- 
dum est reformidare. 

Aoristi forma eTpea-x sive eTpea-a-<x semper fugiendi sensum 
habet monuitque iam Aristarchus ad S 522 : otl ob XiyeL 

T pea^a-oLVTijiv ^eta-oLVTb^v ^ aAAa (pvybvTtjiv' y^rpiaa-cf.L ^' ow.irL pipnpoL 
^ro^e^'', sequitur '<pipov e% ^oUfjLoio N 515; Gf. 286,589; P.603, 
X 143; ? 138. Videndus etiam Aristarchus ad N 515: yjJ^^rA^, 
OTL Tpia^a-XL (pi/yeiv pceTOL Ticug^ aAA' oi "^LXthg (poyeiv' „TpeXv f£ 
oU ecf. n«AAa^ 'k^^vy]' (E 256). 

Verbum ab Attico sermone alienum apud gentes Doricas ser- 
vatum est; Spartani TpifTOLVTcng vocant qui Athenis dicuntur 
pL^oLaTTL^eg, Hinc etiam apud Xenophontem, frequentem dori- 
carum formarum cultorem, legitur Anab. I, 9, 6: ^al apKTov 
TTOTe eTL(pepopcivY}v oUt eTpea^ev, aAAa a-vpL.Trea-iov ^oLTea-TTOLa-^ oltto tou 
*i7C7roVy ktA. 

SoPHOCLEs non nisi Aoristum habet, idque semper sensu 
timendi, excepto loco 0. G. 1419: eig olttx^ Tpia-xg^ sisemelterga 
dederim. Sed contra Ibid 1737: Tpia^iTe fiYi^iv, ne guidtimeatis 
Gf. Ant. 1042 , El. 1240. 

Aesghylum inspicientibus patebit poetam illum praesenti forma 
quoque uti , tremendi, trepidandi sensu Sept. 790 : vov U Tpi(ii 
pLYi TeXiaYj ytxpcYiTTo^ 'EpLv6g. Gum acc coniungitur Sept. 397 : 
%ba-fjLov fjilv av^pog oifTcv^ ^v Tpia-ocLpc eyo), Gf. 436, Ag. 549. Eum. 
426: TLVog Tpio)v y.bTov\ Suppl. 711, 729. 

EuRiPiDEs primario fugiendi sensu adhibet Alc. 505 sq. : 

aAA' oi/TLg ea^Tiv og tov ^AkKpcYjvYjg ybvov 
Tpia-oLVTQfi y^eXpx TroKefjLi^v ttot^ o^eTXL^ 
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ubi tamen legere malim: aAA' su ric arrn/ Gtmc ilt X. 

EI. 220: ^tei/* w raA*fl/a fir; Tpifnpq k/xrv yjpx, 

Timendi significatione praebetur Alc. 328 : sxrrau raJ' Ifrrcu , 
fjch rpitrr^g Gf. Aesch. Prom. 128: ^>;5ey ^c/ffw^Ti^. 

Phoen. 1077 : X>t' > /^^ rpifrr,c rb^' Ztg a-' a;raAAa^w ^c/Joz; Cf. 

praeterea Heracl. 249, 500,' 558, 654, 715; Iph. A. 321, 
Med. 307, Or. 1104, 1111. 

Dubitandi s. haesitandi sensu dictum apparet Med. 1225: 

gL^^ olv rpzfTxc ci^ctfit Tclg (rG(polc /3pir(*iv 



TGirroijg pLeyia-rr^y pL(j)plxw GfXttricauciv. 

Apud PiNDARUM non legitur hoc verbura. 



DE VERBIS VIDENDL 

De verborum quae mihi tractanda sunt in hoc capite usu 
apud HoMERUM singulari acumine iam egit Vir doctissimus J. 
M. Hoogvliet in dissertatione cui titulus ^Studia Homerica*'. 
Quae ille de verbo Sipytopcxt pag 7 sqq. disserit summasagaci- 
tate notata atque exarata sunt. AipKea-^xi autem apud Home- 
RUM semper intransitivum est , idem ac alticorum (iKi^Tntv , e. g. 
A 88: 

^iiiovrbq y' kpci^eu kxI eTrl xB-oui ^tp%ofiivoio. 

Neque aliter ;r 439. Cf. praeterea P 342 , A 37 , P 675 , X 
95, ^ 815, T 416. 

Sed iam in ipso HomeSro sunt nolae labis atque defectionis 
a pristina loquendi puritate , e.g. N 86 sqq. : 

%xi (Tfpiv cky^og ycara ^ifpcov kyiyvero ^epKOfzivottrt 
T/Jwa^, rol fjiiyx reTyog ij7repY.ot.ri[ir\(T(x.v bpLiXwj 
rolg oi y'* ela-opxovTeg ifTr^ bfpijcn ^kyipvx 'AeTySoi/, 

nisi ^epytofzevota-t mutare velimus in pepyopiivota-t (vel fe^^Xopcivota-t) 
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et delere vss. 87—88 quia parum contextui conveniant, quae 
est sententia v. d. Hoogvliet 1.1. pag. 18 sq. 

Sic etiam vorsus H 143 ei spurius esse videtur, cum li.l. locutio 
e^el oxj poi hc (ppiveg oi^* ri/3xixi significare debeat „quia fniseri- 
cordia ntUla in eo esf\ quae notio non quadrat cum 9 288 ubi 
eue Toc (pphzg oL^ r,Pxixi significat tu sana mente cares^\ quae 
unice vera notio est. Legendi sunt igitur auctore Hoogvliet vss. 
139 et 140: 

'Ar/?£2^*/?, i/£/i/ dr] tov ^Ayj\Xf}og bXohv %xp 
yr\^€i hn a-nnS^otrtre (pouop ym (pu^ocv ^Ay^jxiGyi/. 

Quod attinet ad acc. apud verbum yriB-icMi, confert scriptor 
I 77, rig yteu ra^e yYj^Tntrcte; ubi vestigia antiquae constructionis 
cernuntur (Stud. Hom. p. 19). Sed meo iudicio loco laudato 
habemus exemplum obiecti interni quod dicitur, ut pLiycc /3odLi/, 
^ptfdf pUTerj simm. , sic apud Latinos „hoc laetor'*, „illud doleo" 
cett. eiusmodi. 

Restat jc 196 : 

ycoLTUou J' ku\ fzi(r(Tfi 
e^pocKOU b(p^(x,XfioX(ri ^ta, ^pUfjLOL ^ukvol ytou uXy,v , 

ubi pro e8poi%ov legendum esse coniecit Hoogvliet e(rSpotycovy com- 
positum quod acc. admittit. (Stud. Hom. p. 20). 

Apud SopHOCLEM longe alia res est. Paucis locis tantumpri- 
maria significatio apparet, eg. OR. 413: 

(tI. icai SiSopyixg y,ou J3?^i7retg 7i/' et yiaytou Gf. 454 , El. 66 , ubi 

perfectum SiSop%x vi praesentis legitur. 
Geterum transitive sumilur ut hpdiv de rebus quae visui ob- 

noxiae SUnt , EI. 899 : ci^ ^' kv yoiX-hvri 'Tckvr' kSepytbfcriv roTrov. Gf. 

Ai. 1, 360, 425; 0. G. 894, El. 1466. — Trach. 693: Upycofixi 
(pkriv Nauckius mutat in (pkfTfLcn Sip%ofj,ott. 

De rebus abstractis quae dicuntur occurrit El. 1116: 

riSri (rx(peg Trpby^etpov v.x^og oj^ hiY.e Sipy.ofzott, Gf. Trach. 747. 

Tragici uluntur etiam forma passiva Sepx^rjvodj quae apud 
Homerum non legitur (Ai. 425, fr. inc. 719, 2). 

Denique Sophocles habet Praes. , Impf. , Perf. et Aor. Pass. 
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Aeschylus utitur formis SipytojLcxc, ^e^opyio: praesentis sensu, et 
aoristis e^pxKou et edepx^-nv, 

Intransitive legitur Eum. 889 : ^epyco/Lciuoca-c y.(xl ^ua-ofjLpLarocg. 

Pers. 1006: ohv ledopY.ev «ra ; Cf. 679, A^, 1179, Suppl. 409. 

Sept. 53 : XeovTt^v (hg "Apr] ^e^c/?Kcrwi/ , Cf. Eum. 322. 

Transitive autem sumitur Prom 843: ^ipy^erocc TrXioy rc rou 
'7recpoL(TfjLevou, Cf. 54, 93, 141, 304, 540, 546; Ag. 602: ri yoLp 
yovo^cyti roijTOif (piyycg in^cov ^pocyteJv ; Eum. 34. 

Figurate de re quae auribus perclpitur Sept. 103: kt6tov 

di^opy.a.. 

Apud EuRipiDEM quoque vulgo transitivum esf, Alc. 121 : (p(oq 
lofifjiOLo-cy ^edopyU, Cf. Hipp. 1193, Phoen. 380, Herc. f. 513, 
1089; Suppl. 190, 1061; Iph. 285, Or. 385. Hipp. 1279: rkv 
IkKcog ^ipyteTxc, Hec. 687, Cycl. 213, 697; lon. 208, 1466; Herc. 
f. 1132, El. 867, Or. 1455: '(kTrep ^^pocy.oy. 

Perraro primitivo intransitivo sensu legitur, ut Cycl. 213 : ra r* 
(k(TTpcfL y,(xX Tov 'Il/Jicoya ^ipy^ofJLOLi^ Phoen. 1115: (rrcyToXg TroLvbTTTYiv 
ofJLfJixcrcv ^e^opycoroc, Med. 211. 

(Cycl. 77 : S-yjreeyc») KwAw^r^ tCj pLovodipyroC). 

PiNDARus formas habel ^ipyopcoLc^ part. aor. ^po^yeig, perf. ^e^opyioc. 
Significat apud eum conspicio^ Nem. VII 3: ou <p6coc, oo pciKoLcvxv 
Spxyivreg eLtppbvxv , Cf. fr. 123 (88). 

Bespiciendi autem notionem habet Pyth. III 85: Xxyirxvyxp 
roi rifpxvvov ^ipycerxc — cr^ b fiiyxg 'TrbrfjLog, i. e. favet. Circnm- 
specto ^st Pyth. II 20: Ao^plg ^xpB-ivog — ^cx rexv ^uvxpccv ^pxyeTo'^ 
acrcpxXig. Cf. Nem. VII 66 : ev re ^xpcbrxig opLfjLxrc ^ipyopcxc XxpcTrpbv, 

ut potest facere ille qui dicitur „nil conscire sibi, nulla palles- 

cere culpa." Cf. ad rem Nem. X 40: oi y.pu^prrc^ (pxog opcpcxrcov. 

Perfeclum ^idopyx intransilive legitur, fulgendi sensu 01. I 

97: To ^e yXiog rriXb^ev ^i^opye rxv ^0?^i/pL7rix^(^v ev ^popLocgTliXoTrogj 

Cf. Nem. ni 84, JX 41. 

Aeeyo-a-o). Vid. de hoc verbo apud Homerum Hoogvliet Stud. 
pag. 20 sqq. Idem pag. 21 dicit „Cui rerum natura deditbene 
dipyecr^xc, is multa potest bpxv, XeCcr^recv tamen nihil poterit, nisi 
mens vel intellectus accesserit." 
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At{/T(Ttiy kTt ri est cum mentis intentione aliquid inttieri ut 
speculator E 771: Aezyo-o-ojv e^l pcivcTrx 'Tcbvrcv. Conferatur e 158: 
'7CCVT0V k^^ a.Tpi/yzrcy '^zpyJa-y^cro ^6f.y>pifOi Xei/ioyVj ubi Ulixes maris 

undas prospectat dum yoDg a^pro^rfUei, 
Transitive quoque in usu est apud Homerum A 120: 

XvjTfTire ykp royz Trcf.vrzg c pcoc yipxg epyerxi «AAy;, 

i. e. clare perspicitis et intelligitis. 

Apud seriores poetas XeurTo-eiv nullo intelligendi sensuadiecto 
simpliciter ponitur pro hpxv et pXeTreiv^ sic Sophogles Ai. 886: 
a.fievr,vov av^ptx pch XeiAT(Tetv cttou, 0. C. 868: c 7ravr<x XeC<T<T(*)v 
"mjoq, Cf. Ant. 808, El. 3, li28; Trach. 226, 897; Phil.1221, 
1411. — Trach. 829: o fih Ae^^o-o-wv mortuum indlcat. 0. C. 121 
significat qiiaerere^ 'TrpofTTreo^cv^ Xeoa-cTe viv. 

Aeschylus eodem modo, simplici sensu oculis videndi, Prom. 
560: rivx (pG) Xei/(T(Teiv) Pers. 84: y^ijxvcLv ^' c(jl(jl(x.(tl XeC^TO-ojv (poviou 
^epypioc ^paKovrog ; Cf. 684, 710; Ch. 10, Eum. 255, Suppl. 183, 345. 

Sic EuRiPiDES quoque adhibet, Or. 224: Ae^ra Aei^o-o-co ycop^xig, 
Cf. 385, 389, 1549. Phoen. 599: elg yfipag XeC(T(Teig 1^«^; Cf. 
1090, 1490. Alc. 1127: yuvaTy.a Xei/rcrt^ rf)vy epL-hv; Suppl. 791, 
Iph. A. 821, Tr. 201, 269; Rhes. 955. 

Proprio sensu videndo intdligendi occurrit Or. 975 : eS-i/y? tto- 
XoTTcvx^ KeC(T(Te^\ (hg TTxp'* eXTTiSxg fx^cXpx pxivet. Med. 161 : Aee/o-o-eS-' 
a 7rk(Ty^\ Bacch. 1230: Aee/o-o-o) ykp xLTr,v^ c^^iv cly, el^xifjiovxj 
Hipp. 1107: XeiTTOfjixt ev re ruy^jxig ^vxr(ov y.x\ evepypcxa-i Xe6(Ta-(M>v. 

PiNDARus utitur hoc verbo Pyth. IV 145: (T^evog keXiou /^pi/Teov 
Xeij(T(Tofjiev^ „Lyrico ornatu pro epico opxv tpxcg rjeXicto"' (Dissen.). 

TlxTcrxiv^^ idem est ac Atticorum TrepilSXeTrdi y eircwnspicio, 
plerumque apud Homerum intransitive legitur A 435 : Wpea-a-e 

TrxTTTYivxg A 497: a^^t pe Trxirryjvxgj Cf. M 233, P 84. 

A 605: ^feivov ^a^rradVcov, o) 179. — ^ 233: TravryjTXTrrxivoiVj 
X 380: TTavrca-ej Cf. E 674. 

Transitive autem usurpatur A 200: Tro.Trxivdiv iqpwxMxyxovx, 
P 115: TrxTTT xivdiv Aixvrx pceyxv. 

SoPHOCLES utitur sensu intuendiAnt 1231 : rov ^' aypioig oa-a-cm 
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'TrauTcrrivaiq h ^(xXg. Propria significatione sumi polest, Ai. 11 : 

Aeschylus sequitur Homerum Proni. 334: TroiTrTxivz J' oiijTcq 
fjLYi Tt 7rr,/x<xv^f,g c^w, ubi tamen positum esse potest pro sim- 
plici opx fiy} >trA, cave ne infortunium feras in itinere^ Cf. 10.34. 

Apud EuRiPiDEM verbum non legilur. 

PiNDARus primaria significatione habet 01. 1 117: fzr}yteTi ^xTTxtve 
7rbp(Ttov, Cf. Pyth. III 22, Isthm. VI (Vlf) 44. 

Sed conspiciendi sensu praeditum est Pyth. IV 95: ratpe $' 

oci/riycoi ^x7rT6i.voctg apiyvbiTov Tri^tXov di^trepr^ pcbvov xfitpl TTO^i. 

In fine huius capitis paucaadderelicebitdedativo metaplasto 
oa(Tot(Tt^ qui legitur supra Soph. Ant. 1231, Cf.Trach 999. Aesgh. 
Prom. 145, 679; Ag. 470. Eur. Alc. 269, Hec. 916, Bacch.236, 
1166, 1383; Hel. 121, ion. 193, Herc f. 933. 

Sic Genltivus oWwy legitiir Aesch. Prom. 398, Ag. 140. Eur. 
Hec. 1104, Phoen. 373, Med. 906, Hipp. 1444, Suppl 48, 
Herc. f. 450, 625. 

Apud HoMERUM tantum dualis forma extat rw c(T(Ti^ unde seri- 
ores Gen. et Dat. plur. flnxerunt, praeeunte Hesiodo Theog. 826 : 

£JC ^i fGt 0(T(T(jJV 

^efTTTe^TiYjc y,e<pxX9;(Tiv i/Tr'' otppotTt TCijp aifx,cx.pv(T(TZ. 
Scut. Herc. 4S6 : ^pitvhv bpG)V GG-(T0i(Tt, Xectiv (og tTdpLOLTt %ijp(TCf.q^ 

Cf. 430. 



DE VERBIS CURANDI ATQUE PARANDL 

Ex his verbis primum sese oflfert laeJw, Cf. rad. yc^>/^-, unde 
fjLy\^oq , fjLYi^ofjLxt , 'AyxfjLY^'n cett. , cuius ununi participium ^e^wy 
apud HoMERUM legitur, nempe genitivus sing. a 72: 

^bpy^ifvoq ^byxTYjp xkbq XTpbyiToto pt.i^ovToq , 

sed cum ^e^o) apud Hom. semper alias curandi sensum habeat, 
hoc loco potius legaui pro fiiSovToq quod h. 1. dominatorem in- 
dicet necesse est , yipovToq, ut A 538 , 556 : 

xpyupbTTe^x SiTtq, ^i/yxTY,p x/Joco yipovToq^ 
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quod dicfum de Nereo , qui superior etiam est Phorcyne. Gf. 
J 349 yiptsiv oL}joq vr,ucpTh(; de Proteo. 

Genitivus in locutione cLXhq yipi,iv autem variis modis expli- 
cari potest, nempe locus indicari potest, ut ^W olazc; yip^siv senex 
qui in mari habitat, ut 'A^f.yxi Tr,g 'Arroc^^. Secundo originem 
denotare potest, senex qui ex mari provenit^ in mari naius est 
ut Ilepiy.kY:g axvB-iTT^cif s. Ar.jUGfrBiycvg Xzyog. Tertio possessive 
sumi potest mari proprius, quo sensu plerumque vocabula com- 
posita finguntur qualia ^YjfioyipcMiv (i. q. ^/;fioi/ yipuiy), Ar,iLco(pb(M)v^ 
ArjfzoKioiv, Ar,pL07rTbXzpLog^ poLfTTupxvcn,^^ fcnfTTWoog simm. 

Praeterea nominativus pluralis huins p?irticipii cernitur in 
locutione aliquot locis obvia riyhropig r^l fzi^ouTegj quibus ver- 
bis significantur ii qui militibus in pugna imperant iisque prae- 
sunt et pacis tempore in conciliis eorum saluti prospiciunt, m- 
peratores et curatores. (Gf. apud Romanos curatores tribuumj. 

Media forma extat verbum pLi^opcxc i. e. curo aliquem, meditor 
de alicuius salute s. interitu, consulo alicui^ e. g. B. 384 : TroKipLOLo 
fie^ia-B-rii A 418: fi£^(j)pccB-x ^oopi^og aXy,r:g (ut alibi pcv/jo-xa-B-c. de 
^o6p(Sog kXyr,g). E 718, I 650, 622: vb(TToto, S 245, Hg: dbpToio, 
/? 358: yoiTou. Gf. A 110, /^ 137, r 321. 

MeJso-S-at Tivi ri legitur A 21 : ywk ^pUtr^Ti , Gf 458. 

Participium fieSittiv (cuius forma fem. fie^ioi^x extat Hymn. 
X 4: lLcf.7<at.fuvog tjyTCfzivr,g fjLt^^iowoi) apud Hom. non nisi de love 
dicitur , deo tutelari Tdae montis Dodonaeque , T 276 : ZeD ^are/?, 
"I^y?Sei/ ^e^ecoy, Gf 320, H.202, 11308. n234: ZeD — AcoJwi/y?*? 
pL£^i(t)v ^wy^itfjLipoi/. 

Apud SoPHOCLEM novum verbum extat ^e^w sensu dominandi 
Ant. 1119: fJii^ug 5i %-xyyoivoig ^F.XeiATtvixg ArjoDg hyb?<7rotg.hSiOC, 
fr, 341 : TlcGet^cv og Atyxicif pti^etg. 

Sensu imperatorum fii^ovreg legitur Aesch. Sept. 1 24 ex coniec- 
tura Heimsoethii : eTrraL ^' ayavopeg pLe^ovTsg (rrpxroii dopucrb(^ (TOiya. 
'TTpeTTovTog 'TctjXxtg '^ po(Ti(TrxvTCf.t '7rcf.X(ji XoLy^bvTeg pro onyhvopeg Trpi^Trovreg 
(TTpxroij yrX, 

EuRiPiDES utitur altera participii forma homerica yaeJewi/, Or. 
1690: pce^eoixTx ^ocXaa-^Tr^g ; Gf. supra Hom. x 72, unde apparet 
Euripidis temporibus ibi iam lectum esse xXbg cf.rpuyiroto pLidovrog. 
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Hipp. 167 : TG^oiv jusShiKTOLu — "Aprsfitv i. e. arciis domina^ qiiae 
.pharetram fert umeris'', fr. inc. GLV, 1: rty ^ravro» ^cJwyrr. 

Sic PiNDARus quoqae adhibet sensu domini^ imperantis 01. 
VII 88: w ZcS 'TroLTipy vuiTotGTj ^ ATx^jphu fie^ioiy^ fr. 95 (63): w 
Hai/, ^ApKOL^iocg fie^i(*}V. 

Tlopa-Cvtti apud Homerum dicitur de uxore quae mariti lectum 
apparat; est a radice xop ^ Lat. par^ qui conspicitur etiam in 

eTopouj Topi^(sij TTopci;^ 7rops.oofjioiL celt. 

r 411 : >cef2/ci) 'TcoprTwioufTOL "^iy^oq^ y 403: rcj) ^' aAo;^o^ Jeerjro/i^ 

Aex.c^ ^Trbpa-uvc, %xl zbvriv Gf. >? 347. Quibus locis Aristarchus 

Tropa-aLvioba^Gf. et ^bpa-oLive scribebat. 

SoPHOGLEs utitur latiore sensu praehendi^ curandi, quo iam 
usurpaverat poeta hymni Ger. 156 : 

tG)V 'jroLVTfiiv oLkojot %aLTx ^iofzoLTOL TopaoLivoiHriy 

i. e. ytOLTOLTTOpa-OLivOOat ^iopcOLTOL, 

Sic Ai. 1398: ey^ 5e ricAAa ^Slvtol TropawCy Gf. 0. 1476, 0. 
G. 441. Nuntiare denotat, El. 670: Trpxypcx '7ropa6v(i)v pciyoL, 
Passive Phil. 781 : x.^ a-ToXog TropaijviTtx.t. 

Apud Aesghylum de coena , media forma , Pers. 375 : 'BCvttvov 
r' iTTopaijvovTO, Aliter Ag. 1374: ijppoXq ly^pk rropawCyv^ Gf. 
Suppl. 52^. Passive Ag. 1251 : Tivoq Trphq av^poq TOUT OLXoq 

Top^ivzTxi \ Gh. 1041 : eTopaCvBY} Y.oL%k Gf. Pers. 207. 

De fato , quod rem constituit , Gh. 91 1 : ytxi TovSe Toivuv MoXp'* 
i^opa-bvev pcbpov, 

EuRiPiDES eodem modo abhibet tribus significationis gradibus, 
de coena El. 614 : ^ivt^v e\q SolTtx TropaiJvoLt tivol. 

Sensu generali Med. lOiO: ^ra^o-l ^bpauv\ oh yjoh ycxB-' rjpcipoLv. 
Andr. 352: fJceyxXx 'TcopaLvetv kxkx, Gf. 804, 1064. 

Curare est Rhes. 878: ouTc^q, oTrc^q xv fjch ey>taAy}, TopauveTe, 

PiNDARUS, si fides codicibus, et sro/jo-aiVwel^ro/ja-d^i/wusurpavit; 
illud legilur 01. VI 33 : i%iXeua-ev Yip(jit ^ropa-xivetv Sbpcev EUartJoc 
/ipiipoq i. e. ad educandum, Schol. inyoDv xvxTpifpetVy xv^etv. Ap^ 
parare est Isthm. V (VI) 8 : dr) Se TpiTov a(i)TY}pt TropaxivovTeq 
^OXupcTrid^ Atytvxv yiXTX c^ivSetv fjcekttp^byyotq xotSxiq. 
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Altera forma occurrit Isthm. III 79 (IV 61): ^xirx fropa-uuGi/Tigj 

Pyth- IV 151 : kov fie ^oyct rtdv oItcov rxirrx TropfTijyovT* xyxv i. e. 
quod aicgent Pyth. IV 278: rCyvd' 'Ofz/jpoit kxI toSi azfvB-i/xevog 
p9ifji/x 'TrbpTvvz i. e. considera. 

^iity^si apud lIoMERUM significat dahoro^ de operibus manu 
factis , e. g. rzy/tx vel vrryyy vel ^xajxuov, De coena est apparo, 
Tum indicat efficere^ movere^ ut «Ayea, y^n^ex tcjl A 110, «244, 
(pCXoTTtv^ 'noXzfiov 0) 476, 5r3cA'/a>§;y O 70, B-x-jxtov A 409, ^oXov 
^ 276 , yxfiou X 277 , /3or,v k 1 18 , reAw <r 350. Cum duplici 
accusativo autem invenitur A 4 : xCTolg Se ptX(opix 'Tcuyj, %vje(TfTiVy 
corpora autem canum rapinam fecil. 

Part. perf. pass. TcTvyfiivog est affabre factus H 9 , 11 225 , 
S 615 , t 223 sed et item quod salvus , sanus , bene sese habens, 

ut 366 : vbog iv a-T-ri^ca-a-t TcTyyfcivog oliBlv xptty,y]g. Passivum 

fio denotat, pf. pass. 111 sing. TiTUKTxi = ia-Ti. 

Medium significat mihi paro e. g. ^xXtx % 182, ^bp^Trov T 208. 

Apud SoPHOCLEM est paro Trach. 756 : TroXu^i/Toifq TeCy^etv a-ipxyxq^ 
efficio Naupl. 379 , 4 : sTeb^e Trpd^Tov e§ Ivoq ^i%x. Sed discrepat 
ab usu Homerico Phil. 1189: w 'Tcouq^ 'prooqy tl o-' eV ev /3t6^ 
TeC^oi rcj) fzeTo^tv ubi eodem modo dictum est quo Spxvj epyx^e- 
a-^xt, TcteXv Ttvx Tt, significatque quid de te faciam in reliqua 
vita^ oi% 01$^ Tt aot yj}'ZipLxt eTt ev tCj XoiTTb^ /3l(j^. 

Aesghylus plane eodeiu sensu quo Homerus hoc verbo utitur, 
sed apud Euripidem est haec discrepantia ut adhibeat de homine 
cuius mutatur fortuna, cui usui tamen versus supra laudatus, 
A 4 viam munivit , Heracl. 613 sq. : tou pckv k<f o^Xdv (ipx-^v 

t^Ktai Tov y xTLTxv eLSxLpcovx Teij/ji (scil. ri pcoTpx), 

Sic apud PiNDARUM quoque Nem. IV 84: Zfcvoq Si — taoSxLptxtvx 
reiy^et (pC)Tx, IV 4 de re S^w^ — ^«AS-ay&a TeCyet yuTx. 



*lLvxLp(j) et evxpi^(j). 

^Evxlp(*> apud HoMERUM signiflcat occido (hominem igitur aliudve 
animal) Z 229: 'jroKXol S^ xv aol ^A)(xiol.evxtpifcev'j '6v %e S6vY)xcy 
Cf. 2%, K 481 , A 188, 203; N 483, $ 485. 
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Medium occurrit E 43 : 'Wo/^iei/el^ ^' c/px ^xta-rov hyjpoiTo, Cf. 
59, Z 32, 0) 424. 

Uno loco obiectum est pars corporis humani , r 263 : /nYjKiri 
vifv yjpocn mXov kuxipEo ubi figurate indicat corrumpere^ foedare, 

Ut ytxrio^Trrstv /3 376 : w^ «v fzh yLXxiou(Tx yiccroL yjiox %xkhv 'ioLTrYj. 

SoPHOCLES hoc verbo utitur Phil. 946 : hxip^^v ye%pov $7 ytGCTuoij 
a-ytiiiVi de animali 956 : ^rjp' opztPxr-nv rb^otg euxip(3>v. Discrepat 
autem ab Homerica dictione 0. G. 843 : 7r6?iig luxipiroLi a-B-iuzi. 

Apud Aesghylum primitivo sensu legitur Sept. 811: oor(*)g 
oLBzX^poOg y^cpa-lu rivxipovr' xyocv et sic EuRiPiDES quoque utitur 
Andr. 1182: eBe o-' ott' 'lAiw rjvxpi ^a/>coi/, Hipp. 1129: ^ripocg 
evoLtpiv^ Herc. f. 367: Kzvrx6.o(jiv Trorz yivvxv — kvxipciiv, lon. 191: 
Aepvxtov Z^pxv euxipet , Gf. 218. Suppl. 821 : e'&e ^e Ka^^£ia)i/ 
evxpov (rriyeg ev %ovixi(Ttv. 

Item apud Pindarum Nem. III 47: yMyrpoug r' hxtpe X 15: 
TrjXej3bxg euxpbvrog {=. ^Apc^ptrpCfjiuog) o'^iu eet^opceuog (Herni. TY}Xe/3bxg 
evxpe. (Aniphitryo scil.) rw ^' c^tv eetdbpcevog y.rX. 

'Evxpi^(»i proprio sensu apud Homerum significat Aos^m co^sem 
exuviis spolio ., eodem modo e^evxpi^t^ in usu est. 

M 195 : c(pp^ oi rohg euxpt^ou xtt' eurex pcxppcxipourxy Gf. P 187, O 

343 , X 223. His locis componuntur eurex et rtuxj sed armorum 
mentio non iniicitur 

S 155 : eVS-' ye rolg euxpt^e, (piXou ^' e^Yiui>ro B^jpcbu. 
n 731 : "Eyiroip 3' o^.XXobg pcev Axuxolg ex oL^' euxpt^eu. 

Interficere denotat A 191 ubi Achilles dubitare diciturulrum 
^Arpci^riu euxpi^r} an iram deponat. 

Primaria signiiBcalio non superest apud Sophoglem. Ant. 1734 
legitur ays ^e, yixl rbr eTreuxpi^ou i. e. interfice me cum patre* 

Trach. 94 : ou x\bkx uit^ euxpti^opceux 

riytret ytxreuux<^et rs, (pXoyi^bpt^euou 
"AXiou "AKtou oCirCiy 

explicatur euxpt^opceuo: per „spoliata stellis'^ quod non quadrat 
cum a/6Aa. Alii interpretantur per atpxutl^opceur], quod me non 
intelligere fateor , nam qui , quaeso , nox quae evanuit potest 
solem yxrewxK^tu? Solis occasu enim ni fallor et nisi ^omnia 
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naturae praepostera legibus ibunt" nox oritar , neqae evanescit 
Pro hxfit^caiyx variae sont Gonieclarae, qaarom nonnullas 
enumerare mihi liceat. 

O. Hense legendum proposuit z:rxyx:ccuhx (^sich erhebend", 
nempe ut nox soli cedat iteramqje eom peliat). 

Wecklein tentavit frjycpi^sxhx explicuitque ,sibi vicinam, ad- 
finem {^ijzpzj) efficiens-'' 

K, Fecht coniecit fjUTxunPzahxj i. e. vices cum solo permutans. 

Inter has coniecturas meae quoqae locum assignare mihi 
concedatur : 

Su aub/jx yl^ a.;p<xyc^ofihx 

TitcTZi, rcxTcZtyoi^ei t hxpi^^zucypy 

i. e. quem nox steUata parit cum evanescit^ splendare spoliatum 
tamen cubitum deducit (qui moriente nocte nascitur , quem tamen 
nox in vicem fulgore spoliat et ad quietem deducit), 

Fieri enim potest ut in locatione ov alb?.x yl^ hxpt^sfihx tIictu 
jCrXTcifvx^et rij adiectivnm odoXx nihil sit nisi epitheton honori- 
ficum noctis neque opus sit hoc loco oppositionem quaerere 
inter a/sAa et hxpt^opchx. Ad y.xTcifya^i£ tum referenda erunt 
tantum vocabula ouoax y^j^j cum vox hxpc^opcha tantum perli- 
neat ad tIktcc Itaque explicari potest: quem nox steUata et 
(mane) moriens parit et (vespere) cubitum deducit^ quod nisi 
faciamus, Karcvi/a^c^ vitio natum sit necesse est, requiriturque 
verbum excitare vel simile quid indicans. 

Ai. 26 legitur de ovibus kcp^apfihxi; ei/picTKOfiev Xeix^ aTaa-ag 

%ou Y,%Tf\vaipLfTfjLh<xq quod minime epicum est. Uomerus suaviter 
risisset , opiaor , ad ^debellatos hos balantes boumque spolia". 

Aesghtlus nulia spoliandorum armorum notione adiecta sensu 
interficiendi hoc verbo utitur Ag. 1644: ri ^h tov oivSpa — ouk 
auTog Y}^apiXeg, 

i\oii legitur apud Euripidem, sed etiam Pindarus ab Homerica 
consuetudine descivit Nem. VI 5^ : ^aewag Uov euT' hapi^ev ^Aoog 
aycpcSi ey/^eog ^(xycoTOio, 

Hoc loco eliam breviter notandum videtur verbum a/x^^e^i/, 
quod apud Homerum significat iaculo pugnare^ iaculari (proprie 
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cuspide pugnare , ab afx^'''- Locus ubi oecurrit legitui 

M-/jia.t; S' ixty_^/iiiTiro-j<ri nsiyrepti ubi Schol. : xavrx ra 
fj.ipcu;. Sed opus non est ut dicamus partem pro tot( 
nam Nestor hoc loco tanlum commemorat telum princi 
corum, hastam, etlocutioai'x^ae«('x.^«£;e(i' positaestpro 
fia.pv<x>75a.t simm. 

SoPHOCLBS hoc verbo utitur sensu armandi Ai. 97 : 
^ n.%1 Tpiq 'ATpdSaaa-iv yDfj^arrxg '^ipm ; 
<3uod tamen Lobeckius apte dici negat, proponitque ; 

Armis subigere proi'SUS insolita dictione denotat Tr 

''V.pijii; Si viu /aivsg S-iiui' ^i'A^iiiu M-f_fikaM toSs 

ubi Schol. xaTaa-^agaa-S-Jti rji ai'xApi ^'^ ^aXifiau Y.<t.TQpt 

Apud Aeschylum pugnare est, ironice de Xerxe dic 
756: Tiii S' on/xvSfiixg l^s hSs-j «i/^i^so ubi Schol. pe. 
expiicat. 

Sic EnRipiuEs quoque pugnandi sensu usurpat Rl 
SiiifXTou cfi/^fiai^ug srog. 

PfflDARus hoc verbo non utitur. 



Hoc verbum in Homeri lingua signiticat sibi parare, 
autem adhibelur de conatu et petere igitur vel tentare 
vertendum, ut A 159: 

Ttfih'-' a.puiifii-joi M£v;Aa(j) o-si t£, yKtuCiTa, Cf. E 553, 
Animi causa scholion exscribere libet ad A 169 : ri S 

|j* roD apuig Kxi ijfi.fiu ri Sififix' ei yap ap^/aXot ra. a-jvpi. 
Sia Sipfia.T<^v kpviuv hTOioii-JTO . y,XTaiyj>rii7Ti')t<^ oiiv ivrxZ 

demum est sapere. 

Z 4l6 : apvi/fiivog ^xrpog rs fLiya, y.Xitg Y)S' kfiov a\jr 
annotat: ol fibvov, fyia-iv, kx!jr^ rh-J Si^dv a.iJJi»xiTi^ x- 
iT«-«i/5a^w. Gf. « i : apvjfitvog f/iv re '^■/r.v ««i votj-rov k', 
Faesius haec: jLp-juftai verhait sich zu aipoft.at ahnlich w. 
capio:davonsutragen,a\sozagewinnennnda.\ichzaerkaltt 

Aoristus est rjpo/i>iv indicatque sibi parare , ut consl 
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tissima et vulgatissima locutione -Au^og kpia-B-xij Q£.iuy(oq, ^Xioq^ 
i/iycY)u kpi(T^(x.i. Pro ripiro autem Yipo^To dare solent codices, quod 
vitium plus semel indicavit Gobetus, cui etiam nunc sunt qui 
aurem praebere nolint. 

De praemio comparando adhibetur 1124: ai^Xiocxoa-a-lucrpovro. 
De aerumnis et vulneribus ^ 107: oa-tr^^^O^if^TZjqifjLbyrifT&y/xlripzTo^ 
5 130: fJiyj ^oj rtg e^' eAy&ei e?^.sq cKpyjTocc. 

Plane inusitate usurpatur apud Sophoglem hoc verbura, etiam 
praesenti tempore, sensu nanciscendi et possidendi^ Ai. 75: 
olf a-ty^ aui^ec pcYj^e ^etXixu oipei t ubi ^ecKiotv ocpuoa-^oLc^ i. e. ignaviae 
notam in se recipere, conferendum est cumAnt. 924: ^'ja-a-ij3ec(xv 
eKTYja-oipc/jyy Eur. Med. 297 : (p^bvou kXfpoLvoita-c. — Ai. 247 : oj/ja tcv" 

YjSr} Toc — TCoSoXv vlXotolv a.pia-B-xc. Ant. 903 : vov Se ToiacS* ckpvufjcoLc 

(i. e. mercedem), schol. Aa/^>Sai/w ; Trach. 711: Zivey^ fjce^i/a-Tepov^ 
GT o^Ker' a/?}cei, rr.v fcocB-Yja-cv cKpvvpcxc i. e. scientiam habeo , Phil. 
8c{6 sq. : no^cpbq roc ^raj/rwi/ yvdfjLOiv '(a-y^v yroXl TTocpoL TrbSoi ^pkroq 

^pvuTOLc^ Schol. aTTocpipeTxcj sed plane idem est ac ex^c. 

Aesghylus utitur Homerico sensu Sept. 317: y,ifSoq kpoca-B-e , 
sed suscipere indicat Eum. 167 : PXoa-upov kpbfjLivov (kyoq. 

EuRiPiDES Homerum sequitur Alc. 56, Andr. 697, Ixion. fr. 1, 
sed Hec. 1073 legitur apvufjLevoq Xhifixv i. e. contumeliae particeps, 

PiNDARUs dififert ab Homero Nem, Vlt 59: rbXfjc^v re jcaArii/ 
apofjLivt^y suscipere. 



''AyotKfioc , 



Hoc vo^cabulum secundum antiquos grammaticos indicat 

MXX6}7rca-pio: ^av, e^' cj» riq aykXXeTocc ycxl xcnipic. 

Suidas in voce kykXfji%TOL : TronvToc tol ytba-pcou Tcvbq fieTiyjovTOL. 
"Of^Yjpoq' /Sota-cXriC Sk yt.elToic cKyxXpca, (A 144) Ka^ 'lla-ioBoq tov oppcov 
ckyo:XpLoc KxKei (loco nunc deperdito) IlivSocpoq Se Tr,v eTTc TOLipou 
a-TYikriv ouTiji y.xXel (Nem. X 77) 'ELpiTriS^/jq tov em ^ey^poXq ycba-fjLov 
(Alc. 616, Herc. f. 358, 703; Troad. 193). 

Gum Suidas mentionem iniiciat columnae sepulchralis , me- 
moratu digniun videtur testimonium etiam antiquius celeberri- 
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mae columnae Nani (Corpas Inscript. Graec. 3 = 1. 6. A. 
Roehl 412) : 

(Tol yai.p hyrvjy(J)fjLevoq Toirr* kTik&a-a-& yp6tp(*>u. 

Est ayaX/xx igitur omnis res quae oculos animumque delectat 
et nobis specie ornata atque magnifica admirationem iniicit, 
oblectamentum. Itaque dici potest de rebus et de personis ve- 
nustate et mirabili quadam gratia praeditis , ita ut vividum 
voluptatis sensum percipiamus cum nobis sese oflferunt. 

Apud HoMERUM autem ayaA^a non dicitur nisi de rebus et 
bestiis, e. g. de tauro, victimarum ritu ornato y 437 : y oLycnKfjLCK. 
3-ga y.iyoLpotTo p^oiKTx. Alii loci, ubi apud eundem legitur, sunt 
A 144: (ixa-tkrii 5e ^eTra^ KyoiXpcx, de equi ornatu dictum. y 274 : 

ToAAa J' kykXficf.T kwfif^v^ iApxa- fi<x.Tcx. re yjiKTov re, demuneribus 
quae diis ofiferuntur. Gf. ^ 601. 3- 509: 5} alae^y fiiy yx^^pox Brec^v 
^eXKTihptou ehouj de equoligneo; ubi coniungenda sunt S-eAKT??/?^©]/ 
et S-eoji/. 

His igitur locis ayaA^a idem est quod ycetpt^inXtou aut ava3-i7^a. 

SoPHOGLEs suum sensum huic vocabulo tribuit 0. R. 1379 : 
So:tpibv(>iv aya A^aS-' Upik, i. e. socra deorum templa s. simulacra. 
Ad personas tamen transfert Ant. 703 sq. : 

Tt yQf.p TaTpog ^cnXXovTog dfy.keic^ TeKvoig 
(kyat.Xfix fie%0Vy )? tl Trpog ^ai^wi/ TOLTpi) 

ubi recepi Johnsoni emendationem ebycK&iof. pro euytMxg, ita ut 
sensus evadat: Quae enim liberis maior causa delectationis est 
quam paier gloria florens etc. Ant. 1115 Bacchus vocatur 
KxSfcdag {kyxKfioi vCfjLfa.q. 

Aesghylus habet fkya.XfLcf. plerumque primario sensu, quem ex 
Homero novimus: Pr. 466, Ag. 208, 741; Gh. 200, Eum. 920, 
Suppl. 19i. Simulacrum indicat Sept. 258: TroLktvtrTOfjt.eXq ocb 
SriyyoLvoua-^ ayaA^aTwi/ Gf. 265 , Eum. 55. 

Apud EuRiPiDEM passim utraque significatione legitur. locose 
tragicum et epicum sermonem imitatur Aristophanes Vesp. 

315: oLvbvrtTov ckp oj ^uXoLyubv o*' iiy(j:)v aLyaCkfJt.cn, 

PiNDARus Tcj) a,ya,XfjLXTt ulitur , primario sensu Nem. III 12: 
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yijKpkvrx ^' £§e^ Trbvov x^P^'^ (^yc^XfKx.. Quamquam non satis con- 
stat quid significent haec verba , Dissenius interpretatur : Jubens 
autem acclpiet hoc carmen (luppiter) utpote ornamentum terrae 
(sibi carissimae h. e. Aeginae)." Boeckhius vero x^pocg (kyof.Xfj.x 
chorum intellegit vertens : „pulchrum elegantemque laborem ha- 
bebit chorusJ^ Matthiae x.^/'^^' ckyxXfix ipsum IpLvov dici contendit, 
canticum quo celebratur haec regio (Aegina), ut vertendum sit : 
„dulcem vero laborem habebit hymnus i. e. Trocpi^ei.^* Heynius 
urbem Aeginam pro subiecto accipit, alii ipsum Aristocliden , 
cui hymnus dedicatur. Sed quam sint contorta haec omnia 
neminem fugere aibitror, quapropter admodum placet mihi 
Rauchensleinii propositum ^ug^ ut hic sit verborum sensus : 
tu vero , Musa , dulcem facies laborem^ huius terrae (Aeginae) 
ornamentum (constituendo) ; i. e. si tu me adiuveris in hoc hymno 
canendo ^ tunc Aeginae decus atque ornamentum praebebis. 

Eodem sensu recurrit Nem. VI [[ 16. Donarium numini con- 
secratum sive a.v(xBrr}pc(x est Nem. X 67 : evB-ev (h. e. h rCfzjSou) 
onpTrk^xvreg ckyxXfji'^ ^KiSx , ^ea-Tov Trerpovy cippum tumulo impO" 
situm^ g-tyjKyjv. 

Simulacrum est Nem. VI: oijc kv^pixvroTroLbq etfz\ wtt' e?iiv6Tovrx 
ppyx^ea-^xi ay6iXfixr<x. 



''AypY}. 

"Ay/?y? apud HoMERUM significat id quod capitur venando, a 
verbo xypetv (i, e. onpeXv), Gf. ^(*)y/?eTi/ = ^dvrx xlpetv, 

fi 330: y-xi Sh xypyjv e(peTe(ry,ov . 

In loco qui legitur x, 30:2 sqq. quaedam difficiliora insunt. 
Perspicuitatis causa totura locutn excribam : 

01 y (!jg r' oLiyuTnol ycf.fi^(jiviiyj,<; ayyiuXoy^eWxi 
l§ opeojv ky^bvTii; i/r^ bpvl^ea-a-i B-bp^jiO-cv' — 
roLL fzev t' ev TeSi(xi ve(pex '7cr()i(T(Tou<TXL 'levrxty 
oV Se re rxq bXeY..oiKTiv eTTOLXpcevotj oude rtg oi.X%ri 
yiyveroLt oLSe (pi/yri y^xipoua-t Se r bivepeq onyptf — etc. 
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Varie haec verba possunt explicari. Si ay/jy? est praeda^ 
quae venatione capitur, et vifex sunt retia ienuissima ad aves 
[capiendas (vid. Hesych. s. v. vz^pioi , Xivx B-npocTiM. Postea 
vztpiXau vocabantur, ut patet ex Ath. I 25 D: oiKik rhv kipa. J' 

ol r}pi»>eg Tolq opvto-n/ eictiv iXeC^zpov , Trxyi^xg y.x\ vetpiXxg e^\ TxXg 
Y,iyXxig m\ ^eXetxa-iv iG-Txvreq. Ar. Av. 194 Epops hunc in mo- 
dum iurat : fix yr.v , fzx '^xyi^xc , fzx vefiXxg, pcx ^lktvx ; Cf, 
528. AnthoL Pal. 6 , 11,2: opvi^wv XeTTTo/xiTov ve(piXr,v) , tunc 
vertendum erit: rnlturii avicidas persequuntur ^ quae paventes 
in retia incidunt^ dum rustici gaudent illa praeda s. captura, 
Sic tamen non satis apparet utrum vulturii illi sint falcones 
venatici, ab hominibus ad usum venatorium mansuefacti, 
qui aviculas in ^turdis edacibus dolos" propellant, an sint 
vultures agresles, quorum opere inscio homines praeda diten- 
tur. — Sed vocabulum xypr] etiam de ipsa venatione potest 
accipi, simulque vi(pex proprio sensu sumi potest nubium^ quo 
facto habemus versionem : vulturii persequuntur aviculas , quae 
paventes ad nubes (s. per nubes) volitant^ dum rustici illa aeria 
venatione delectantur. Sic tamen ev 7re^i(x> et vi<pex parum apte 
componuntur. Suspicio autera est vi(pex neque casses significare 
hoc loco neque nubes , sed multitudinem^ turbam^ nos «scharen, 
zwermen", ut A 274 : xfjLx 5^1 vi(poq ehreTo TreXdv, P 755 : Sj^ re 
^xp(3iv vi(pog epx^Txi "/16 y.oXoiuiv, Virg. Aen. VII 793: insequitur 
nimbus peditum, Quare sese commendat conieclura, quam 
mecum communicavit vir Gl. van Leeuwen: - 

tCjv fiiv r' ev ^eS^fco ve(pex '7rTU)(r(rovTx FievTxt. 

SopHOCLEs hac voce utitur significatione praedae Ai. 64 : ewep(»iv 
xypxv ejjjiv Cf. 93 , 2G4 sq. ; 0. C. 950 , sed etiam actionem ve- 
nandi s. venationem apud eum indicat Ai. 406 : fxbipxtq ^' xypxtg 
^pocryieipceB-x. Ibid 880 : Tig xv (piXo7rbv(jiv xXtx^xv eyoiv xoTrvovg xypxq^ 
ubi etiam notio investigandi et indagandi accedit. 

Aesghylus vocabulum xypx eodem modo adhibet quo Ho- 
merus Sept. 322, Eum. 148, neque apud Euripidem locum 
invenire potui ubi alterum sensum habeat, nisifortelon. 1161 : 
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iTTTreiixg r' ayp<xg quod verti potest per venationes ex equo. 
PiNDARus Homerica significaiione utitur Nem. III 81 : (cCuTcq) 
oq eXx/Jey — ^atpoiuou (kypcnv Troa-iv. 



"Ai/a§, (kv<x.<T(r(x,^ avo^trcrcti. 

Homericum fScva^ est epitheton deorum^ heroum, regum. 
Agamemnon , dux cui summa belli est delata , compluribus 
locis poLva^ av^pC)v vocatur , sic etiam Anchises (E 268), Aeneas 
(E 311), Augeias (A 701), Euphetes (0 532), Eumelus (^ 288). 
Nonnumquam additur nomen civilatis; sic B 77 Nestorappel- 

latur TldXoto fava^ et Z 173 lobates /ram§ AuytlYjc eLpdrjg. 

Secundum Gladstonium (Stud. Hom. p. 89 ed. Schuster) 
/raz/a§ kv^pCov titulus est, qui convenit illi qui 

1) originem a love trahit, 

2) dominationem habet terrae cuiusdam vel tribus, 

3) cuius maiores ab auctore gentis sine intermissione impe- 
rium tenuerunt, 

4) qui 7rpo(TTo(.TYig est tribus vel gentis dominantis ex antiqua 
natione Hellehum. 

Denique fam§ simpliciter dominum s. herum indicat ut « 397 : 
aiJTocp lyoj poiy.oto foLVx^ e(rofi* rifxeTkpoiO, Cf. 5* 87, < 440, % 216, 
^ 517 , f2 734. 

Apud SopHOGLEM dii, reges, heroes, duces eodem nomine 
indicantur, sed sensu generali nobiles quoque avaytTsg audiunt, 
qui in Homericis vocantur yffao-iA^e^ (^ 54), ^Yj/xoyipovTeg (P 149), 
yipovTeg (B 53, A 344, yff 14), «senatores". 

0. R. 911: X^p^xg a.voL%TZg^ ^c^a fJLOt 'KOLpKTTOL^ri 

voLohg \%e(T^aL ^occpc6v(^v, Cf. 0. C. 831 , Ant. 988. 

Sic etiam Tiresias appellatur ai^ag 0. R. 284. 

Sed praeterea notabilis admodum est tragicorum mos sub- 
stantivum ava§ iungendi cum genitivo rei quam quis concre- 
ditam sibi habet, propriam habet, quin etiam quam manu 
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tenet atque versat. Elxempla ex Sophoclis dramatis supersti- 
tibus aflferri nequeunt, nec tamen ab eius sermone alienam 
fuisse hanc diclionem apparet ex fragmento : a-rjfKxivec yixl tov 
<p6XoLY.ciL^ (Lg Tccnpk ScyjcjcAeF, ofcy 7r6XY}g oivcx^ B-optjipi, quodservatum 
est in Melanges Milleri p. 32. 

Apud Aeschylum et Euripidem hoc dicendi genus saepius oc- 
currit , Aesch. Pers. 384 : ^of.^ onuhp ytCyTTY}*; a.voL^ dq vcfLv 'f^piu 
Ibid 389 : i/cwi/ «ya>&rec. Femininum «i/a§ invenitur fr. 279 : 

^ia-^TTOLVcf. vipLtpy) ^ufryjfjLijiV opuiv a.vx^. (Cf. Pind. Pyth. Xil 3). Eur. 

Cycl. 85 sq. : 

hpCi 'TTphq aL%TOLig voihg 'EAAa^^o^ cy.i^pGt; 

yC(Ji^Y}g T OLVOLY,TOLq, 

Iph. A. 1260: x^aAKewi/ 3-' ctAoji/ «z/ajcre^ EAA)?i/wi/ oa-ot ktA. 
Auctorem significat Andr. 448: 

\f/£e/^wz/ ai/aKTc^, ptxcyoLVoppoitpot ycoLy(,C)V^ 

Hinc Plato Comicusadmodumridicule^ra/jarycayw^wi/hominem 
ingenti barba insignem vocat itTrrivYiq oLvxy^Tcf (fr. 122 Kock olvol^ 
vynjvYjq ^ETiytpoLTeq (TOLytea-Lpope)^ quod quam absurde dictum esset 
ipse opinor optime intellegebat. 

PiNDARus praeter epicam significationem figurate de rebus 

USUrpat 01. XIII 108: pLOLpTupYja-ei AuytoLioif /3o)pcoq OLVOL^. 

Femininum {p)6Lvxa-a-(x apud Homerum, Pindarum et tragicos 
poetas semper de deabus aut reginis dicitur; in Euripidis frag- 
mento tamen Teleph. XV 1 : avoca-a-oL ^poLycvq to^^z y,oLi /SobXeCpcoLToq 
auctorem indicat. 

Verbum poLvka-a-ztv est regere^ dominari eiherum, possessorem 
esse, e. g. Hom. A 38, 180; A 61 , ^ 9, A 284. — T 180, a 402, 
J 93 , w 30. 

Tragici nihil dissentiunt, praelerquam quod Euripides hoc 
verbum adhibet eadem ratiwne qua modo substantivum olvolI; 
apud tragicos usurpari vidimus. Hel. 1040: 

Treia-etoLq olv tiv' oiTiviq TeTpoL^Cytjiv 

Gyb)V oLvoLa^a-ova-^ (iia^Te vC)V BcifVOLt ^iLppovq ; 
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krpiXUfJiOLTitT^ri^ 

de quo loco ita disserit Aristoteles Rhet. IH 2: ro ^k, w^ o 

Ty]?ie(pog 'EjbpiTiSou (prfG-l, ^Kw^a^ kvoLca-zii/^ y.<xl y^cnTropcf.q ziq Mzxrtai/," 
oLTTpZTlq, OTt fzei^ov To oilv6l(T(tziv 5? Kar' ol^lolv ob jiiycXeTTOLt (1. 
yteKpbTTTOLt) oiiV. 

Inusitatius etiam dicitur Iph. T. 17 : w Tf,(Td' biv6L(T<Tt^v 'EAAa^c^ 
(TTpoLTriyioLg. 
PiNDARUs figurate habet fr. 148(115): opyriG-T' ayAoCtoLqavaL^T^rtxiv^ 

tbpiiipoLpZTp* ^' KttoTJ^ov. 

Eiusdem radicis uno loco Homerico extat adiectivum kvoLY.Tbptoq 
i. e. herilis v 397 : ^etTrvricroLg oLpc^ i/eo-a-tv oLvoLycTopirja-tv e;r£(r3a), si 

sanus est versus. 

Substantivum o.vocyiTopirj, dominatio legitur h. Apoll. 234: 

yMv* oyj.oL ycpoTeooa-tv, oLvoLytTopirjv oLtpievTeq, 

ubi abstracto kvc^%Topvn utitur poeta pro ai/a^, h. 1. auriga, In 
seriore Graecitate etiam alia derivantur vocabula, ut ayaycrco/?, 
rex Aesch. Gh. 357, Pers. 651, Eur. Iph. A. 1414, Fr. 1217; 
kv6L%Topov, regia , templum , penetrale , Soph. fr. inc. 696 : iKp' r\q 
(scil. of.v6Lyy^-nq) to y,pu(pB-ev eKfxveiq kv6cy,Topov, ubi Welckerus con- 
iecit oLvxycTopttiv. Eur. Andr. 43: SeTt^oq elq 6lv6lktopov, Gf. 1157. 
Tr. 330, Rhes.516,Iph.T.41, 66; Ion.55. - Hesych. 'Az/aycro/j/ci/, 
lepov. 

'AvoL^iot, legitur Pind. Nem. VIII 10: ri^reXov y^eivov ye TreiB-ea-Br' 
oLvoL^ioLiq eyiovTeq i. e. imperio, Aesch. fr. 9 Hcsych.'Aya§iai/: /Jao-^Aetai/. 
Ala"/JiXoq AiTVOLioLtq. 

Xetptjivo^ioL, ministerium legitur Aesch. Pr. 45, Gh. 761. 

Huc pertinet etiam TlpbpLoq, quo vocabulo Homerus utiturad 
propugnatorem significandum, schol. H75: ri3t7rXr}OTt7rp6pcovTov 
^pbp^oLXov %oLT&. (TuyY.07rnv, Gf. 116, 436; B 293, X 85, cr 379, co 526. 

Apud SopHOGLEM pugnandi notione haud adiecta principem 

denotat 0. G. 844 : \(o yaq Trpbpcot i. q. Ibid. 831 : i yr,q oLVOL^Teq. 

Gf. 0. R. 660. 
Sic Aesghylus quoque Ag. 200, Ibid 410: Ja> 2oj ^w^a ^w^a 
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yccxi TTpbfJLOi. Eum. 399 : ^AyixtOiV cKy,Topig re yt(x\ Trpofioij Cf. Suppl. 904. 

Neque discrepat Euripides a reliquis tragicis Iph. A. 699: 
'Oiu^uYig ^pbfjLov, Cf. Phoen. 1250, Tr. 31, Heracl. 670. 
Non legitur apud Pindarus hoc vocabulum. 



apud HoMERUM est vates^ qui gloriam canit deorum et heroum, 
vir honoratissimus, qui plerumque in regum aula vitam degit. 
Ita Agamemnon Troiam profecturus vati custodiam uxoris Cly- 
taemnestrae mandat y 267 sq. : 

TTOLp ykp er,y yuxi cf,oiSoq avnp^ 'tt ^cAA' e^ercAAev 
^ATpsL'^r,g TpOLYjuSe yci^t^u dpit(r^oLi KytocTiu. 

Vates sacrosanctus est et saepius vocatur B-eiog <x 336, ^ 17, 
3- 43 , X. 344 sqq. Non ab homine mortali artem suam didicit, 
deus ipse vel musa ei varios modosin animuminiecit 3-480 sq.: 

ooucyi^ Qnpai fT^iy.q (sc. ff.oc^olg) 
difioLq fjLoijij i^i^oL^e, *(pLKr,(TZ 5e (puKou aotS'2}U, Cf. Ibid. 73. 

X 347 sq. Phemius inter alias preces hisce verbis Uiixem 
alloquitur : 

aiToSi^o^yiToc S' elfzi, ^eog di pcot ku (ppeciu difJiOLg 

TTOLUTOixg iui(pU(T£. 

Uno loco o^otSoi sunt cantores, qui ad spondam hominis mortui 
lamentationes lugubres fundunt fl 720 sq. 

Latiore sensu Sophocles per o(.otSbu signiflcat magum qui in- 
cantationes pronuntiat, Trach." 1000 sqq. : 

Tig yap aotSbg, Tig b X^tpoTiyuYjg 
IxTopioig^ cg TinuS' ckt^^u 
yjjipig Znuog y.xTay.,Y}?:t}a-£t ; 
ubi Schol. ot.o'.Sbg explicat eTcyJo^. 

Alio modo Sphinx, illud Ti-xpB-iutou TTTipouy b.fioufTOTCKTOLttrt a-lu 
GiSougy appellatur o.ciSbg^ 0. R. 35 sq. : i^ihj(TO(.g cKO-Tif KocSfzs.1ou 
fjLoXiiiu (T%Xnp^Q oLotdou So^G-ubu, ubi schol. annotat otl t6 ^oLoiSoij^ 

eutp^rif^bu k(TTt, Trpocri^nyz ^(TyXripof.d\ o k(TTt ^my^bXov^ Six To oCiutypLot.' 
>7 (poutytfig. 
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Apud Aeschylum Suppl. 695 Musae vocantur S^ixl aaSci. 

EuHipiDEs autem de ave luscinia usurpat adiective Herc. f. 
109sq : ItrT-aAyiuii^Ae^wyyiuvaoiSo^o/jc/^, fJel. 1115: ri-v aniSsriTKu 
opviSren. De Sphinge Phoen. 513: o-^iyyig ItciSoZ <rC)fix feviC<rag. 
Awgures vocantur fjiwfi-'^'^ aaiSai, Heracl.-404, Gf. Herc. f. 1315. 

Eleganter radium textorium sive pectinem argutum (Virg. Geoi^. 
I 293, Aen. Vlt 11), quem «aAAipS-sww vocavit Iph. T. 222, 
aoiSbv dicit in verbis ab Aristophane derisis Ran. 1316:Ke/:^(J5« 
v.oiSou fieXirx^, quae ex Meleagro tragoedia desumpta esse 
testantur scholia. Praeiverat Homerus, arcus nervo vocem 
tribuens, ^ 410 sq.: 

S^iTipfi S' apx xeipi Aa/?(i)y '^iifi/ia-ctTO uuipri^' 
¥i S' i/irh wxfiiv arws, yekiSow pfitzXri aLSyiv. 
Haud aliter Sophocles ip<^mv tribuit radio textorio fr. 522, 
(Aristot. de Poet. Gap. XVI : j-.a! kv rC^ 'Loipov.Xiouii T-npe-T h Tftq 
%tpy.iSoq 5C(.)vii). 

PmDARUs hanc vocem Homerico sensu habet Pyth. I 93, 

Isthm. III 45 (IV 27) et sensu cantoris Nem. II 1: cBiv^ep »«! 

'Ofj.TipiSa: ^x^tHiv kxS'uv ra ■^bX}' koiSsl apyovTai, Pyth, 1 4: 

'jrtt^STTo.i S' UsiSoi i7a.[.i%iTi-J (-cii. ipbpfziyYOi;), ubi schol. koiSoi explicat 

, oi x-^pii-rcfi. 



"Axog 

est a radice a^, unde longior quoque rad. ay/_ {C(.a'yyu,h3.t. 
ango). Primario sensu angorem denotat, cuius significationis 
mulla apud Homerum exempla extant, e. g, K 145; 
(.i.r, VcfiiiTx' Td:u ya.p a.yj:g /3e0i.r,y.eii 'Ayccioii;. 

Cf. 121, H 475, n 22, 599; P 639, p 470, f 412. 

Secundo sensu dolorem s moe»-oreffi indicat, semper de animo, 
r 412 : ^X'^ S- ay^ ay.piT% ^-ofi-l;, Cf. Z 413, I 9, T 367, Cl 91, 
tr 348, -r 167, (0 315. 

Apud SopHOCLEM primarid notlo non occurrit; semper uiitur 
poeta hoc vocabulo ad dolorem, vel etiam catisam dolorts in- 
dicandum, ut 0. R. 1355: 



59 

Tcre ycnp otv S-avcoi/ 
otyt y] (piXoia-iu oUB' k/uoi too-gv^^ «X^^* Cf. 0. C 1713. 

Crudatum corporis e morbo provenientem notat. Trach. 1035: 

TraXa-ov' kfiolig utto y,^9;^og' aycov ^' oiy^og, y /x' £)^6X(*i<T£u 
aroL fzoLTYip oL^iog. 

m 

Ant. 418 legitur: Tif(pu)g aeip^xg (ryir,7rT6vj obpoLvtov oiyog, 

TrifiTrKY^tTt TreSiov, 

ubi calamitas s. terriculamentum significatur. 

Neque apud alios tragicos poetas oLyog primitivo Homerico 
sensu legitur, in Aeschyli tragoediis enim semper calamitatem 
denotat Ch. 419: tolttzp Trof.^ofjLiv ck/jx^ ubi tamen doloris sensu 
etiam accipi potest. Ag. 1 101 : rt rc^e viov ckyiog fxiyoL ; Pers. 573 : 
afjLpcoLtrov oipoLVi Sixn, ca, Cf. 581 , Pr. 271, Ag. 427, Sept. 78. 

Sic EuRiPiDES quoque sensu doloris adhibet Hel. 386: (kyj.oL 
Xij-Tcrigy Cf. Iph. A. 13ot, Iph. T. 198, sed ubique alias calami- 
tatem indicat, Phoen. 1037 : etpepeg cKyjo: TrxTpi^i (poviot, Cf. 357. Hec. 
108: y^yjptj^ a.yj(xiv „ongeluksbode". Vid. insuper Hipp. 1462, lon. 
764, 777; El. 1270, Med. 1270, Andr. 273, Suppl. 820. 

PiNDARus de dolore corporis s. morbo usurpat Pyth. Ill 50 : 
XCdcfLig olXKov oL?iXoi(j)v ay^iuiv e^oLyev (Aesculapius) ; sed de animi 
dolore IV 237 : h^ev ^' oL(p(*)VY]T(o %ep epc^xg ckyei ^ovoLo-iv AiriTOLg 
Scyoca-B-eig . 



AetfzoL , delpcog. 



Tn lingua epica ^peTfioL et ^peffjiog significant terrorem^ quo 
cui metus iniicitur. Prius vocabulum non nisi E 668 legitur: 

dptXflOL (piprjiV AoLVOiOXfTi (Hcctor). 

Apetfiog saepins occurrit: A 440, Apeifzog r' y;Je ^ojSog yal 
''Eptgj Cf. A 37, 119, ubi item eoniungitur cum ^ofiog 
et personae vice fungitur ; ex loco postremo patet Apeipcov et 
^6/3ov fuisse Martis ministros. 

Apud SoPHOCLEM JeT^a pavorem indicat quo qiiis percutitur 
anxius animi , 0. R. 153 : 
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ey.r£T(Xfco:t (po/Sepau (ppim ^eifKXTt ^aAAwi/, 
i. e. avxie expecto animo pavore perculso. 

0. C. 1465 : kg ^' oiytpoLu ^e?^' uprr.X^e y.po:Tcg (p6/3ocu, 

Cf. 360, 0. R. 294, El. 656, Ai. 1212. 

Sed et terriculamentum denotat, nos ^schrikbeeld", e. g. El. 
406 sqq. , ubi vs. 410 Chrysothemis Electrae roganti cur liba- 
mina patris tumulo ferre eam iusserit Clytaemnestra , respon- 

det : e>t ^eifio^Tcg tgo uuy.Tipoi/ , ^cyelu epcoi. 

In exsecratione notionem habet monstri terribilis, quale 
Kvw^aAoy, Phil. 927 : w Trop (tj jca^ 'Tto.u ^eifjLx. 

AeXfjLoq apud tragicos poetas non occurrit. 

Aesghylus voce ^iifjix utitur duabus signiflcationibus , nam 
pavorem notat Ag. 976: TiTrre fiot' to^' epcTre^ou Seipcoc — ttot^.toci 
Cf. Prom. 580 , Suppl. 514 , 566 , 738.. 

Terriculamentum est Prom. 691 : ^rifzoLTx, X6pco:To:, ^eipco^Tocj 
Cf. Pers. 210, Ch. 524. — Prom. 657: erAy?y yeycsiueTu uwM^poLUT^ 
oueipoLToc Nauckius ex Lyrophrone restituit uify.Ti(potTx ^eifjcxTocy 
Cf. 585 : TToXXx fjceu yix Tpe(pei ^etuo. ^eipco^TOiu (xyy}. 

Eadem res est apud Euripidem , ex cuius scriptis prioris notionis 
exempla congeri possunt flec. 93 : rc^c ^eifjccx fjcot riXu^e , Cf. Or. 
1668 , Andr. 869. Suppl. 599 : Ufjcx /Xoepbu (Cf. Homericum 
yX(tipou ^peog\ Iph. T. 485, Hel. 319: (pb/3og ykp elg to deXfjcoc 
7repi(3oLX(xiu fjc ayei, El. 911 , lon. 584. 

Alterius slgniflcationis haec sunt exempla : Hec. 70: tl ttot' 
oLtpofjc' euuij-^og ^eifjc(x(Tt -^ (an legendum iuu^yotg'^) Herc. f. 'TcepaoLq 
MfjcoLToc ^YjpGyu, El. 457, 711 ; Rhes. 34, Sisyph. fr. I 14. 

Sic PiNDARus quoque priore sensu hoc vocabulo utitur Pyth, 
IV 97 : yXeTTTdiu ^e ^ufjci^ ^eXpcx 'TTpoa-euuewe i. e. occultans animo 
meium allocutus esL V 58 : XeouTeg Trepl ^eifKXTt {prae metu) (poyou, 

Terriculum est Isthm. VII(VIII) 12: kXkoL fjiotleXfjicxTr^xpotjofjLevou 
yoLpTepku enoLifce pceptpcuxu , alii yoLpTepau pceptpcuoiu ct aAA' epc^ 6u 
pro aAAa pcot. 

Eiusdum radicis derivatur verbum ^et,u(xiuetu , timere Hymn. 

Apoll. 404 : 01 ^' 0LyJ(jiu eTrt uyil y^xB-YiXTO ^etpcxiuouTegj transitive 

Hymn. Merc. 407 : ^e^^aeVw yoLTbTricr^e to (tou ypkTog quod Henr. 
Stephanus dedit pro S-a2>^aiVa>. Cf. Aesch. Pr. 41 , Pers. 600 , 
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Soph. 0. C. 492, Tr. 89, 481 ; Eur. Hec. 185, Or. E 
264, Med. 39, Hipp. 519 et saepius. 

Verburn Sa/zaTsiiv, terrifinare , quod Ilomero no 
est, legitur Aesch, Gh. 815, Eur. Andr. 42. 



Derivandum est hoc vocabulum a radice Ss^ , str 
significafque semper in Homericis staturam s. habitut 
quasi struduram hominis vivenlis et vegeti (o-itia j 
in usu est de corpore mortuo). 

Porphyrii scholton ex Aristarchi eopiis desumptur 
spectans, scil. ad A 115: Sifiixq h xorriTh? ritfi^uy^cv 
ToLfa. To StSirrSrxi (rectius dixeris S^Sfif^aS-ixi) >;«! a 
oiov ^oii Sifioa; oiSk 'pvh'-''' (h. 1.}, y.*'. tolKii/ ^Siftot^ 3' i 
KoiAfl TE fHyaKri ts" {S 79G), nai „kire.t cu Twg eLSs i 
a^vaTTiiTi Sifixg [jtai dSo^ IpiX^iy]" (ifl%. <T^fia.Sly.nX 
ea-e! rrfifia, tI (sic!) i(TTi Toii ttotI ^wvto^, oiov ^irr^fiai S 
[Sofismi a-aAiL']" (H 79)'>!«i iTi to5 'EAwijwo^ce vaXiv 
iv KipKrig ««TeAsiiro^ei' rifis^g aK?M-jTov y,ct'i «Bx^tsv' 
h-i ,wv Iti xai VM a-(JifcxT' ajtn^Eo: itilrai" ((j 186). 'Eupt 
iv/l^Xxyfiivwq Sifiaq fiiv sm rsu vsr.pou, Xiyi-iv ,sktoi 
ripMp e* "ttj iTipxyaig &avau(rx ftriTYip ■jrupl y.a!^iiyjiirTai 
39 sq.)' t: ?} o-j^ Ifl-i ifii\iuy_o'j Xxfiffxvsc, Aeyuv 
^ApytioiTi Tliifi' ah-/iivofiai" (Or. 98), Gf, praeterea de 
ii 376, (3 268, Sr 116, § 177 ubi de corpore vi 
usurpatur; de bestiis autem dicimr % 139, p 306 sc 

Legenda sunt insuper quae Plutarchus habet | 
Cap. 124 et 128, laudalus a Lehrsio de Ar. Stud. t 

Non solus inter tragicos Euripides ab usuHomeric 
in hoc vocabulo ; de Sophocle idem observuri potes 

Vivum corpus idemque integrum et validum in' 
345 sq.: 

n fikv l§ OTOU viixg 
Tpsf^i; sAi^ei/ kxI KXTvryjjiriv Sifixg , 
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sed invalidum et aegrum^ praesertim addito altributo a^-Awv 
denotat 0. R. 1387 sq. : 

ol/yc oiv kcTYjifJLYiv 
rb fjLYi o(,ToycXf,(r<xi roii/zov ck^Kiou 'Bifia.g. 

Item 0. G. 576, Trach. 1056, 1079. Deniqae notio corporis 
mortui, cadaveris , quod vi yegeta privatum est oi/rL^(xuou %oCl 
o:y.iytif, voci ^ifooig inest hisce locis : 

Ant. 205 sq. : lai/ ^ «3-aTrov y.xl Tcphq oi(,}uQ)V difxxq 

%xl Tpoq y.uu(l)V k^icrov ou/u(r^iv r' e^elv. 

Gf. Ibid. 902 sq. — El. 1161 Electra urnam in qua cineres 
Orestae inesse putat, talibus alloquitur: 

GJ ^ifzxg oiyirpov, (peu (peu. 

Etiam Aesghylus discedit ab usu Homerico ; vid. Prom. 363 : 

oc/jDeiov y>xl TroLpoiopov ^ipLxg, item 1018 , 1051. 

Exemplis Euripideis ab Aristarcho allatis, quae sunt profecto 
aptissime selecta-, multa addi possunt, e. g. Alc. 349, Andr. 
131, Hec. 63, 368; Hel. 1066, Herc. f. 1069, Hipp.274, Med. 
1212, Or. 1066, Suppl. 1106. . 

PiNDAuus non ab Homero desciscit, testibus locis ubi legitur 
Sipcxg 01. I 21 , Nem. Xt 12 , Pyth. III 50. 



AopLogy ^CifJLX. 



Aopcog in HoMERi lingua (a rad. ^epc) aedificium denotat, sic 
de deorum templis , plerumque sing. num. ut Z 89 : oY^x^rx ycXYji^i 
Briipxg lepoTo Sbf^oco^ ubi tamen Schol. BLV hunc et praece- 
dentem versum abundare contendit. 

Y} 81 : ^SiJve 5' ^RpeyB-Y}og 7roy.(vov Sofzov. 

De sede dei 1 524: "ApSog SbpLoq et plur. num. X 52 : ^ApiSxo Sopcoi. 

De hominum aedihus sing. num. adhibetur B 513, Z 242, 
S 60, sed saepius plur. num. hoc sensu occurrit, ut E 198, 
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3- 57, /? 85 et alibi. Bestiarum s^aJwZa indicantur? 134: ttwvov 
^o/Lcop (de ovili) Gf. M 301. De vesparum cellis dicitur M 169. 

Sed cum de habitatione humana sermo est, sensu adslrictiore 
etiam conclave significat, praesertim virorum sedem, ut al26: 

ol J' ore ^y; p" evrca-^ey ecrcKy 3b,uou o^^trjXoTo , 
ey^^pg ^et' /5* eG-TYja-c tpipttiv z^pog ycioux /xwpyji/, 
Cf. vs. 255 , X 291. 

SoPHOCLEs sensu domus non nisi plur. num. adhibet, excepto 
loco 0. G. 1564: ^royiov So/xou. 

Sed et tralate apud eum in usu est denotatque statum do- 
mesticum s. fortunas familiares , plerumque in plurali, 0. R. 
934 : ayaS-a ^bfJLoii; re >cal 'jrba-iL rco crcj), yovyA^ Gf. Ant. 584, Ei. 

72 , Trach. 842. 

Gens significatur 0. G. 370: olx yikrza-yij. rbv a-bv ck^Xiov^Bbfiov. 
Cf. Ant. 600, El. 1354, Trach. 895. 

Dein maiorum sedem et patriam indicat sensu latiore, Ai. 509 : 

BeoXg oLpxnxc ^(hvrx Trpbg dbfionq fioXeiv, Gf. 568, 0. G. 757, 784, 
1338, 1408, 1742; El. 63, Phil. 496. 

Passim hoc vocabulum in Aesghyli et Euripidis tragoediis 
occuri it , idqiie praeter signiflcationem ex Homero notam, eliam 
ut apud SoPHOGLEM de familia el patria. Ex permultis exem- 
plis haec tanturu dabimus : 

Aesch. Ag. 1011 : oU Bu 7rpb7r<Kg ^bpcog, Gf. Gh- 263. 

Gh. 50 : j^arao-jcapai ^bpcc^v, Gf. 159 , 480 ; Pers. 227, 
Suppl. 433 , Scpt. 679 , 851 ; Eum. 754. 

Eur. Or. 70: aTropov yj^ficn difCrijyCiV dbfioq. 

Phoen. 624: eppirdi TpbTxq dbfjcoq. 

Troad. 461 : %xl ^bpcooq Tripa-oLO''' ^ArpetdCjv. 

Vid praeterea Alc. 1156, Andr. 550, Heracl. 610, Herc.f249, 
Iph. T. 930, Med. 114, Rlies. 159. 

Apud eundem poetam vocabula ^bcc^v, dbfjcotq^ ^bpco-jq saepis- 
sime in trimelrorum fine coUocata reperiaiiLur, quem morem 
non ex consilio poetae fluxisse quivis inteliegit; hodie autem 
hanc neglegenliam — si modo neglegentiam — ne adverteremus 
quidem , opinor , nisi in ridiculum eam detorsisset Aristophanes, 
quater deinceps in Acharnensibus scribendo : 
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VS. 450 : oj ^OfJL^i bpdig yor.p dig k7ro>S-oijfi<xi ^o^wz/. 
VS. 456 : hjTTYiphq Y(r^' wi/ y.y.TroyJtipria-ov ^o^wi/. 
VS. 460: p^-dpou XxfioiU t6^'' ctBt' oy^XYjpog wi/ ^ofjLOiq, 
Cf. VS. 479 : cLvrip uflpt^et' ycArie 7i'rtit,T0L ^'co^aarGjy. 

PiNDARUS plerumque adhibet de domicilio^ sed gentis sensu 
usurpat 01. II 49 (45): XeiipBrr] ^k Sipa-xu^pog ^ ^ASpxa-TtMuB-aXog 
apityyoi/ d6,uocg. 

Eadem fere valent de voc. ^w^a, quod, non nisi sensu qui 
dicitur concreto apud Homerum occurrit , ita ut sing. num. con- 
clave , praesertim ubi viri versantur {pcey<xpou et de virorum et 
de feminarum sede dicitur), plur. num. aedes indicet, qua de 
re vid. A 600, Z 316, 58, 251; ^ 811, y}.8% ^21, /?541,x494. 

fl 512 legitur sensu tabernaculi s. tentorii: 

tC)v de (A.chillis et Priami) a-Touxy}] kxtx ^w^ar' op(»3pit, 

Domus significatione apud tragicos quoque invenitur, sedita 
ut ^bfzog sic ^(j)pcxTx apud SopHOCLEM praeterea in usu est pro 
gente 0. R 1225 sq. : 

etTrep eyyevG)g sTt 
tC)U AxP$xycei(x)u euTpiTrea-^e ^(i)fJLXT(i)U. Gf. Ter. fr. 517 , 17, 

Apud Aesghylum etiam sing. num. hoc sensu occurrit, Ag. 

410 : /ci) /cl) ^w^a ^C)fjix %xl TcpbfjLot. 

In plurali legitur Gh. 692: w ^mirxXxt^TTe T(s)u^e ^oifzxToiu xpx, 
item Sept. 648 , Eum. 547 , Pers. 300. 

De patria Suppl. 325 : TrCjg ^xTpCjx ^ojfzxTx XtTrelu eTXriTe ; 

In EuRiPiDis scriptis sing. num. usurpatur de gentis et familiae 
fortuniSy ut patet ex El. 1025 : >? ^w^c^' ouyjo-oiu txKXx t e/.(r(ijTwi/ Ti%ux 
eKTetue ToXXihu fiixu Zyrep Gf. Alc. 286 , Herc. f. 905 , Or. 620 , 
Phoen. 1489; eodem sensu pluralis legitur Suppl. 5: 

eu f) fjue ^pi^xg bkfiioig eu S6)fzxa-iu y.TX. 

Herc. f. 530: Ti ytxtuou ^AS-e ToTa-3e ^(t^pLxa-tu yjiog \ Cf. Alc. 836, 
El. 401, Hel. 289, 691; Hipp. 6i6, Ion.556, Iph.T.680, Med. 
77 , Or. 61. 

De patria accipiendum est Or. 1595: ^ yxp xxTpr^ou ^c^pcx 
TTopBrYja-etg roJe; itemque plur. num. Iph. A 419: yjjbuou txXxiou 
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*Jw^ara)2/ eyt^rifzog oii/, Gf. Alc. 1076, El. 209, Hel. 1401, Herc. f. 
139, 1083; Or. 572, 925, 1325. 

PiNDARus Homericam dictionem sequitur , excepto loco ubi de 
terra, in qua quis domiciliam habet, usurpat: Nem.X2: ^'Apyog 
"H/ja^ S^w^a ^eoTrpe^preg iifzveTre, 



"Epe/3og, 



Primaria radicis l/?e/? significatio videtur esse obscuri, tene" 
bricosi atque veri simile est cohaerere vocabulum cum op(pi/Y)j 
opfpvog- opcpuouog, licet alii referant ad kpe(petvj tegere^ unde 6po(pin 
el opotpog. Derivantur adiectiva epepcyog (= epe/S-uogy Gf. a-epLvbg 
=z crej3-ubg) et epe/Seuubg (ox epe/3e(r-vbgj Gf. epxvvbg ex epx^r-vbg), 
"Epe/3og autem in carminibus Homericis significat locumsubter- 
raneum et caliginosum ubi moriui versantur^ semperque locum 
illum distinctum indicat et numquam sensu abstracto sumitur 
pro caligine. 

Enumerabo locos, ubi in Iliade et Odyssea legitur ''Epe/3og 
(nam apud Homerum semper littera maiuscula scribendum est) : 
368: 

a^ovT If 'Epe/3e(r(pi ytovoc (TToyepoV 'AptSfXo, Gf. I 571 , 11 327, 
K 548: eig "Epe(3og (Trpi^aigj Gf. A^ 81 , y 355 sq. 

Adiectivo kpepcvbg sive epe/3evvbg Homerus utitur ad indicandum 
id quod obscurumj furvum^ utto ^b(pov riepbevrx alta nocte repos- 
tum. Item alii post eum et frequens hoc est noctis epitheton: 
A 167 , E 659 , 864 ; 488 , I 474, M 375, N 425, T 51, X 309, 
A 606 , w 106 , h. Merc. 427. 

Apud SopHOGLEM sensu Homerico vox ^'Epe/3og de ipsis mor- 
tuorum sedibus est : Ai. 395 : ^'Epe/3og w (p(xevvbTXTov (hg epooi — 
eAecS'' eAeo-S-g /x' oiKinTopx. Gf. 0. G. 1390. Meram caliginem in- 
fernam denotat Ant. 588 sq: olBpcx SiKr^Trvbotg ot<xv — QpY}(r(rat(nv 
epe/3og SpaAoi/ eTtSpoipcrj Tvooug. 

'EpepLvbg apud Sophoglem uno loco legitur: Ant. 700: TotaS' 
epefivr) (rXy^ eTrepyieTott (paTtgj ubi Schol. obscurum pro clandestino 
adhibitum esse observat: (rjcore^i/)?, K(x^pa,i(x. (tou, Nisi potius 

5 
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poeta indicare voluit rumorem, qui ad certura auctorem referri 
nequeat et veluti nullo patre natus circumvolitet y.oL$ilg c?^eve§ 
oToo k(p6ii/Y), ut inFamaeatrioapudOvidium ^commentavagantur 
miilia rumorum", «dubioque auctore susurri." De sanguine Ai. 
376: epefivou oufz^ eSeba-oc, 

Aesghtlus substantivo ^'Epe/3og non utitur, adiectivum epepcvog 
de sanguine exstat uno loco Ag. 1390. 

EuRiPiDEs habet ^'Epe/Sog Homerico sensu Hel. 517 sqq. : d)g 
MeveX(Kog oi/7r(t> — /u,eKx/x(p(xeg oiyjrai — ^c^ ^'Epe/3og x^ovt yipo(p^eig, 
Gf. Or, 177. 'Epepcuog de Orco Heracl. 219. 

In PiNDARi hymnis huius radicis solum vestigium est opcpuxy 
noctis tenebrae, nox 01. I 73, XHI 70. Pyth. I 23. 



"Eyxoc. 

Satis notum esse opinor, quid sit ro eyy^og in Horaericis. 
Proprie est hasta, qua utuntur heroes ad erainus et corainus 
pugnandura, coraposita ex hasiili (r^) ^opL)^ cui cuspis (kytwYj 
sive ouy^f^r]) praefigebatur , ab allera parte (roiupc^ryjp s. olpioLjpg 
adiectus erat. Exerapla excribere opus non est, passira apud 
HoMERUM legitur haec vox et locutionem 'Trpoiet ^oXf/Ji(rY.toveyy(og 
satis tritam et vulgatam esse arbitror. 

Apud HoMERUM semper hastam significare, observare solebat 
Aristarchus ; vid. Aristonicus ad H 273 : Kai vu >c£ dh ^i(pee(r<r'\ 
r\ SittX'/}, orc oLprioig e7r\ ro roXg ^i(pe(Tt ■/jfi^r^xi ekr,Xo^(x.(nv . orxi/ 
^gAAeyyj „tgj S' eY.(TTx<Ta-(x.fMem ^oM/J ey/ex^ (225) ra Sopxro: Agyet 
Ijc r(i)V oi(T7riS(iiv oLve(T7rof.(T(X,vro , 

Seriores sibi in mentera induxerunt poetice atque adeo 
hfiYipt%C}g de quovis telo usurpari posse ey/jag^ hinc apud Sopho- 
CLEM saepius pro gladio adhibetur. Telum quodcunque denotat, 
0. R. 969 : ^xi.(Trog ey/ovg, Cf. 0. G. 699 , Trach. 1013. 

Gladium significat Ai. 95 : efix^^ixgeyy^ogeuTpog^Apyeioiv^TrpxTojy 
ubi Pallas Aiacera demenLera de iugulatis raodo ovibus inter- 
rogat. Itera 287 , 907 ; 658 autem gladium suum Aiax vocat 
ex^io-Tov (ieXfjiVy unde apparet Sophocli non vivere haec voca- 
bula epica, sedad exornandam dictionera cothurnatam inser- 
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vire, nam neque gladius dici potest eyx.°g nisi vis inferatur 
linguae neque /ffeAo^. missile, adhiberi nisi de telis, quae eminus 
mittuntur, ut hastae, iacula, sagittae, lapides. Ad vimconsilii, 
qua malum avertitur, transfertur ey^og 0. R. 170: oo^' hi 
(ppovTLBog syx,ogj cji rtg aAg^erocr, ubi Schol. explicat: oL^' euea-ri 
fiYjyjxvYigj STtuoixg dovxfitg. 

Aesghylus usum Homericum sequitur Pers. 240, fr. 360, 
EuRiproEs vero est ubi hanc consuetudinem non observat, Alc. 

75 sq. : Upbg ykp olrog rCov %xtol X.^ouog B-edv — otou t6^^ *iyyog 
^pocTog oiyuiG-et Tpiyx. Phoen. 565, 1383, 1413; El. 695. 
PiNDARUS semper de hasta habet, de venabtdo Pyth. IX 28. 



Apud HoMERUM non dicitur de mulierum cingulo, sed est 
bellatorum cingulum aeneum s. coriaceum laminis aeneis tec' 
tum, ad genua pertinens. Schol. A133: yj ^^tA^, oV^ Ka3-' 

6V TOTTov k^r^vuuuTO ^t^Xoug Yiu 3-a>/?a§, yixBo UTrePi/iXYiTO ri» a-TXTOf 
S-oj/jajcf To Keyofieuou ^w^aa, yioi^9)yiou ^uixpt Tihu youoiTOiu kTCo Tdu 

Xxybui»}u. Ergo to ^w^a intra loricam latet sed cinguium , quod 
extra iniicitur ad loricam continendam, vocatur ^oxrr)?/?. Per- 
peram Hesychius : ^Cypioi ^ l;raz/co roD 3-w/?a>io^ hy^pfhuTo. Mulie- 
rum K^uYi est (B 181, e 231, 544, A245, h. Ven. 255), uno loco 

^(ha-Tpou, ^ 38: 

YipLtbuoi/g %ou oLfMx^aiv e(po7rXia-xtj r] yceu oLyria-tu 
^(ha-Tpa, Te >tai TreTrXovg %ou priyex a-tyxKbeuTX^ 

ubi tamen de virorum quoque cingulis accipi potest. A 186 . 

sq. : eppoxTo ^(xia-Trip t£ 'jrxuxioXog Y\d' i/reuepB-e ^Cypcx re >taf pciTpY}j 
TYiu ■/a.K%9ieg W^xfjLov xu^peg, Cf. 215 sq. Zw^a igitur tunicae dn-- 
gulum esse videtur et ^wo-rj?/? loricae, 

§ 482 : aAA' eTrbpcYju a^xycog olou e/j:t>u ycoil ^w^a (pxetubu , 

sunt verba Ulixis nondum a suis agniti in lepida narratiuncula, 
quam cum Eumaeo communicat. Dicit se cum Ulixe et Me- 
nelao ante Troiam hostibus insidias struxisse. Postquam diu 
inter vepres et virgulta delituerunt nox supervenit , mvescadere 
coeperunt, glacies in clipeis obduruit. Tunc ceteri, palliis 
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instructi , a gelu se defendere poterant , sed illi , qui nihii 
habebat nisi (rk^oq el ?6j,aa, nocturna frigora erant perferenda. 
Hinc quoque palet ro ^w^aa inserviisse tunicam tegendo, nam 
Ulixem tunica tantum indutum fuisse constat ex ipsius verbis : 
alii jhx.ivcf.q r^\ ■/jrCivcf.q (vs. 478) habebant , at ille erat olojirtsiv 
(vs. 489 : TcoLpof. (jl' Y}7r<x(pc ^(xi/u,(iiv — oloy(J.T(jiv' e^ueu(xi). Geterum in 
tota narratione nusquam iniicilur rou ^(^p<x%oq mentio, quod 
viris in insidiis coliocatis non conveniret eorumque motus 
impediret. 

Vid. Lehrsium de Ar. Stud. Hom. p. 125 sq. 

Apud SopHOGLEM ^wyWflc , quo occurrit loco , mulieris cingulum 
indicat, contra Homericam consuetudinem, Ei. 452: 

a)(^a), Sog (xLrC^ rrjvV k\ix(xp'f\ rpvfOL 
ytocl ^C)pL(x robfjLov oi y^kt^oug Y\(TY.r]fjiivov . 

Aesghylus de tunicae specie usurpat fr. 226. Hesychius '7ri^o(pbpo'g 

Z,(»ipL(X<Tiv : A!tcry(6Xoq To^zri<Tiv , ZxTTrzp xe^o^v kjovr^jiv rGtv yjrCiV^^v , 
rivkt; ^e 7ro^Y}pe<Ti. Haec ;re^op6/?« ^w^ara ex Aeschylo comme- 
morat etiam PoIIux VII 51. 
EuRiPiDES hac voce non utitur neque apud Pindarum occurrit. 



(dig. 



Uno loco in carminibus epicis acervum denotat, scil. fz 45, 
ubi sermo est de cadaveribus eorum qui Sirenum cantu decepti 

SUnt, xoXhq ^' oipL(p' i(Tre6(ptv B-'g a.v^pihv xifB-opLevdiV. Sed vulgo 
de arenis in. maiis litore usitatum eat, cum praep. ^a/?a et e^i 
coniunctura , C/Sy} J' oocewi/ ;ra/?a Btvx simm ) 

Haec significatio apud Sophoglem quoque valet, Phil. 1124, 
sed ad maris fundum indicandum usurpatur Ant. 591 : epe(iog 
Z(poLXov — %uXiv^et (3u(T(Tb^ev yceXoavav — S-Ti/a, ut Virgilius Georg. III 
240: ima exaesiuat unda Verticibus nigramque alte suhiectat 
arenam^ Cf. Aen. I 107: furit aestus arenis; Ovidius Med. XI 
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499: fulvas ex imo verrit arenas, Cf. Aristophaneum illud in 
Vespis 696 , ubi figurate dicitur (^g fiou rrtv ^Xm TxpoLa-a-zigj quae 
verba apte interpres Germanus vertit : „wie wiihlst du mir den 
Grund des Herzens auf." 

Aeschylus usum Homeri observat Pers. 818: ^tv&g v&yipCiv et 
fr. 335 de litore. Item Euripides Andr. 109; apud Pindarum 
non legitur ^ig. 



Koipr}. 

In lingua Homerica non de toto capite usurpatur sed supe- 
riorem eius partem indicat, quae cerebrum continet crinibusque 
tecta est, verticem igilur vel calvam^ nostrum „hersenpan" sive 
^kruin." Quamquam non nimis urgendam esse hanc significa- 
tionem sed passini recte verti posse caput facile intelligitur. 
Dicitur autem cum de hominibus , tum de animalibus , et tralate 
etiam de montis cacumine usurpari potest : (T 5 : ytpocrog kii^ 
ObXofjiTroto 'TcoXwcTij^ou)^ ut alibi ^ttpxi etc. tribuuntur montibus. 
Hoc taraen sensu saepius sumitur plur. yMprivoi (A 44 , B 869 , 
T 58, a 10i2), quod de urbium quoque arcibus adhibetur, (B 
117, I M). Praeterea ultimam portns partem indicat, c 140: 
auTap eTri ycpoLTog Xipcivog pm onyXcf.hv S^w/j. Gf. v 102 , 346. 

Haec omnia etiam apud Sophoglem observari possunt, qui 
semper utitur forma >:a/?a , sed apud eum etiam transfertur ad 
vultum indicandum. El. 1310: yiKtxiTt fxiSpov Totfiov ^zTxtY,kpoL, 
Gf. 0. G. 555, ubi to ^uo-tyjvov yMpof, accipiendum est de caeco 
Oedipi vultu; Gf. Ant. 764. 

Notandum quoque hoc vocabulum circumlocutioni inservire, 
ut Ant. 1 : oj y.oivov ain-cKdO.fov '^o-fMYivYig ^kpoL , cf. 0. R. 40 , 950, 
1207, 1235. 0. G. 321 , 1657. - Gum solo adiectivo ita adhi- 
bitum est 0. G. 1631: w tpikov %apx ^ cf. Ant. 899, 915; El. 
1164. Sic poetae epici loqui non magis potuissent quam nos- 
tratum alicui in mentem venire posset amicum alloqui: «o 
dierbre kruin!" In talibus loculionibus Homerus utitur voce 
>cepaA)7, e. g. 



■\ 
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281 : Teoycpe, (piXr} rce^aA/?, TeAa^wwe, ytoip<xv& Aawv. 

^ 94: TiVre fjioi, ri^eiY} jte^ocAy?, ^eOp^ etXyjXouB-xg -, 

a 343 : roiYjv ykp ytefcKXhv TroB-ecs) fzefzvYjpcevY} (xiei. 

Cf. A 55, 39, Z 82, ft 276. 

Scilicet vivit vox cantoribus epicis, intermortua est tragico- 
rum tempore nec nisi exornandae dictioni inservit, ne cum ple- 
becula loquantur heroes : his igitnr ytocpo: idem iam est quod 
iie(p(xXY] spectatoribus ^). 

Quod ad genitivum ceterosque casus attinet , observandum 
est inveniri apud utrumque poetam gen. %p(x.r'oq\ dat. %pairi\ 
acc. }c/:«ra in Homericis non nisi 3- 92 reperitur ; est autem 
pluralis , qui illic pro singulari usurpatur. Quae res tragicos 
in errorem videtur abduxisse. 

SoPHOGLEs enim , qui huius rei est novator secundum Eus- 

tathium 700, 73 (5ra/?a Xoy?C}cAer w\ rh Y.pxraL ^6pYiroit ycociuorepov) 

singularem ro ytpara. habet. Phil. 1457: ol 'koXTJxy^l ^h roLpLov 
ereyyB-Y) ytp&r^ ev^bfJLVjov 'TrXYiyaO.tri vorou. 0. R. 263 : vov ^' elg ro 
yteivou jc/?ar' ev^^AaS-' r) ruxr}. Item Ant. 764 , Phil. 1001 , 1207 ; 
Trach. 1015. Acc. plur. est. 0. G. 473 : S)v Y.p7.r epe^ov >tal Aa/?a^ 
oLfjLtpta-rbfjLoijg . 

Aesghylus Homerum sequitur Pers. 208, Ag. 1615, Ch. 230, 
Eum. 165, fr. 179. In aliocutione Ag. 905: ptAoi/ Ka/?a. Sic 

plur. yta/jyji/a ^ai^a^; Ch. 396. 

EuRipiDEs saepissime hoc vocabulo utitur ad personam indican- 
dam, ut. Or. 225. 237, Hipp. 651, Suppl.631 etalibi. AdvuUum 
transfertur Hipp. 1050 : w^ criv ey^B^xipc») >ca/?a, i. e. tantopere vultum 
et aspectum tuum detesior. Cf. Med. 1152, Iph. A. 1212, 1549; 
Bacch. 68i, 1311; El. 1195. Compluribus locis etiam Euripides 
habet acc. sing. K/?ara, Hec. 653, Or. 964, Phoen. 1166, Hipp. 
1203, Suppl. 289, Iph. A. 436, Tr. 279, Bacch. 185, Cycl 228, 
Herc. f. 567. 



1) Ne tamen iniuste cum Sophocle agere videar, in annotatione observo» 
pluralem Y,6ipY}va. etiam in carmine epico adhibitum inveniri ad totos ho- 
mines indicandos : A 158, 500: Tp^Mv vol av^pCiV ^TrXnreY^oLpYivx^ et cui 
non nota sunt mortuorum kfjcevY^vx yio(.pY}vo(. k 521 etc V 
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Sic PiNDARUS quoque uti videtur Pyth. XII 16 il7rcf.po^ou %paT<x. 
(rvXoLo-cKig Me^Gia-xg viig Axm<xG. Ceterum semper de capite Nera. 
I 63, Isthm. III 87 (IV 69) Pyth. X 46. — Sing. y.apY}i^ov legitur 
Hymn. VIII 12 ; XXVIIl 8. 



Kihp. 

Hoc vocabulum apud Homeruni fatum singulis hominibus 
destinatmn indicat, contra pco7.p(x est mors omnibus communis. 
Nusquam kyjp in II. et Od. pei sonae formam induit , saepiusque 
coniunguntur voces yt9;pcg ^olvoltoio^ quae hominibus causae mor- 
tis sunt. Non semper tamen k)?/? est fatum, quo quidfunditus 
perit sed sensu adstrictiore sors^ qua quid cladi destinJitur; 

ut 70: ev J' IrtS-e/ ^6o ycYipe Taw/j^eyiog ^olvoltoio ^ ubi Aristo- 
nicus haec annotat : ^Co ytripe : ^iav ifTrlp eKXTepou (rrpxTeCpcoiTog' 
y,ou OTt Tong ^oLvoLTotpbpong tnolpoLg Keyei. o ^k Ala"/6Xog vo/xia-oig Aeyeo-B-a^ 
TOLg ^uyjxg^ eTToirtG-e tt,v Woy^oa^Taa-iocv, ev y} ea^Ttv h Zehg ia-Txg sv tCj 
^ifyo) TY.v Tou Mepcvovog yxt ^AyjXXi^iig "^uyYiv. Item ad X 210: 
r\ diTTAfi^ OTi kvTeb^ev yi ^oyoa^Taa-ia, Ata-yjjXoo TreTXoLO^TOLt^ C^g toij 
Atog TOLg "^uyoLg ia-TOLVTog^ ob ^oLvoLTr,(pbpoifg fJioipoLg. 

Ex hac postrema significatione profluxit ut apud Sophoglem 
yYip calamitatem indicet : Phil. 42 : ^w^ ykp &v vca-Cjv avhp — kC^Xov 
TTct.AXKx. Y.Y}pL TT po(T [i(xiY\ fjL<xypcf.v *^ Cf. 1 1 66 ubi iterum de PWloctetae 
pedis morbo sermo est : eTrl a-ol yfipa, rai/5' oLTrotpei/yetv. Celerum 
generali sensu quidquid mali denotat, e. g. Trach. 454: dg 
kXeif^epo^ — ^eudeT jcaAerirS-a^ ycrp Trpba-ea-Ttv ol vlolXyi ubi %Y)p contu- 
meliam significat. 

Plurali numero Furias indicat 0. R. 472 : ^eivxl B-' (xpC eTrovrou 

K9ipeg &,vxTXaL%Y\TOt. 

Aesgeiylus item sensu mali habet Sept. 777 de Sphinge : tolv 
kp7rof.^cx.vdpov yf,p' a.(peX6vToc (i. e. Oedipum) x^P^^- ^lf- ^055 ubi 
Erinyes (p^epa-tyevelg yfjpeg vocantur; Ag. 206: [ioLpelx pckv yJhp ro 
pcYi ^iB-ia-B-oLty ubi potius poena ^ vindicta est. 

Apud EuRiPiDEM mortem indicat Phoen. 957 : fjiiXoLivoLv Wrip' 
kTf' ofipLOLo-tv ySaAwt. Malum^ calamitatem vocat Andromache 
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Helenam Tr. 771 : TroXXoXa-i y^fipa. (ioipfioipotg "'EXkna-irz, Cf. Herc. 
f. 481. — Significantur Furiae El. 1252: ^uyon YJnpzq Gf. 1300 , 
Herc. f. 870. 
Indicantur Parcae apud Pindarum fr. 277 (245): K9}peg 6k/3o- 

^pe/xpcoueg (py}<ri Tliv^aLpoq^ fjLZpLfjLV(x.pLa(.T(xiV a.KtyuvGiV . 



Nifiea-ig. 



Apud HoMERUM semper est appellalivum significatque indig- 
nationem et vituperationem hominum ob rem parum honestam. 
Z 351 Helena alloquitur Hectorem et queritur: ^Siep kfzeh — 

OLV^poQ eTTZtT^ o}(peiXov kfjLeivovog ef/,uev' o^ytotTtg og ^ peidet vepcea-iv re 
yiocl oCiay^eoL tcoXK' a2/3-/70JTa)v (Cf. N 122, /8 136), i. e. iiautcavere 
possit ne in indignationem et vituperationem hominum incidat. 
Schol. B : ri^et^ '^rpog to (poXaaaeaB-oci y.ou fih elg olIto. kfJLTiTTTetv 
(fortasse leg. deleto y^od: pch elg xijTo.efJt.7ri7rTr,). Locutio obvifjceatg 

s. ou Ttg vifzeatg cum sequenti Inf. aut. acc. c. inf. significat: 
non est quod vituperetur, servitque ad passivum exprimendum 
verbi vepceai^opcxt, e, g. P 156 : ou vkfzeatg TpCjag y.oCi eli%vr}fjLt^a.g 
^Ayjxtolg Tot9j^^ apc^pl yvvatytl TroXhv.y^pbvov <kXyex7roia-/j.tVj Cf. « 350. 

SopHOCLES fortius adhibet ad indicandam vindictam exindig-^ 
natione ortam idque deorum , Phil. 60:2 : ^eC)V j3io: y^al vipLea-tg, 
olTrep- epy' kfjLivomiv yt(xyc<x, Cf. 518. Nefas est 0. C. 1753: 
Trev^eXv ob XPin' vifjLeaig ykp. Cf. EI. 1467. 

Dea , vindictam sumens denotatur El. 792 : «KOi>e Nipceat toxj 
^xvbvTog a/?T(a)^, ubi Schol. Demetrius : "^ifieaig S-ea pLepccpopLivr} 
Tohg ToXg ^oLvoiJatv e(pu/3pi^ovTO(g ycxl ToitToitg TifJL^poitfJLivr\, 

Aesghylus habet primario sensu sed adiecta significatione 
invidiae , indignationis non iustae, Sept. 225 : Tig To.^e vipLeaig 
aTuyeX ; Nemesis dea significatur fr. 257 , 4 : yipcCjv ye pcivTot 
"^ipceaig I(r3-' OTrepTipx. 

EuRiPiDES semper utilur hac voce sensu vindictae Or. 1362: 
3-ewi/ vipceatg. Cf. Phoen. 189, fr. inc. XXV[ 4. 

Sic PiNDARUs quoque Pyth. X 44 quo loco dicuntur Hyper- 
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borei: fyyivTE? CvifiSiy.cv vsfiea-tv, ubi etiam N£jMEb-<c legi potest. 
Eadem dnbitstio e^f 0!. V[H 86: et>y^a/*<xi kfifl «lAiw finipx Ne- 
fj.i(riv Si-foPsuKov fjy) 'AifLvj. Ad sensum tamen prope idem est. 



Te3o«, 

Hoc vocabulum non nisi Gen. plur. apud Homei 
/j£9-e(i)w sensu membrorum ; nempe n 856; (= X 36i 
»t peB-ir^v vratfiivn "ApSiaS' e/Se^fiKSi, et X 68 : lirei 
/^aAni^ rCfx^ ije ^xXiiv pi^kum ktt. B-uyav 'iXyiTX! 
Alias in huiusmodi locutionibu? utitur poeta voce 
Apud tragicos sing. num occurrit sensu faciei ; nei 
Ant. 539: we^iAi; 3" o-fpi/ritv iiTnp a,ifiaTi,tv - pi^oq lUTyJ/i 
Herc f. I20i sq- : ^aptq h.-r' ifi.fio.TWJ 'Triwi^t^v, kir'. 

Non extat in Aesghvli PiNDARiquo scriplis 
Restat ut pauci dicam de voce ir^Av;, licet non si 
hoc vocabuliim tragicorum apparalui poetico, nam 
apud scriptores pedestres legilur. Est tamen usus ne 
neque prosaicus huius vocabuli apud SorfiocLEM. Pi 
tur notandum videlur apud Homehcm numquam co 
cabula sr^Aii et ^Lpn, priorem vocem semper de ■por 
wrJis usurpari . alleram de lawwo, ita ut ^tpat (s 
apud eum sint ianua himlva, ,porte-brisee-" Vid. 
X 69, ubi codices tantum non oiimes exhibent (vs. 
wiifi%Tiv fLt %ijvtq xpiiiTTiin B-6p-/jTiv i>fi'r]TTal ipuoiiTiv — 
' li/ ftfyoipoim TpzTnX^rXii Bupx^^p^C^ ; ad hunc locumSchi 
habet : Tij^-aiiiiptCg ; ' ApiTTxpy^og ^tip^wpoiiQ, Biipcfi,?.aiiix, 
B: "HpcSixvig ^-jpcfjipiii; ■yp&fn- TiChxg yap tTrt }riKi6>v f 
Aristarchi lectionem unice vcram solus Syr, rescript 
in textu. Eene autem habet ■TibKw.^poui $ 5^0 et Cl 
terum vocis ■'rijM singularls nonlegititrapudHoBEHu» 
enim esse solent porlae urbium. 

SopHOCLEM inspicientibus cilo apparet wCKrf etiam 
indicandani, pro Bupa. igitur, usurpari: Ai. 1! : y.%\ < 
TTffSt ^aTTTxivecv wCKrig fr' %pyov IttIv, ubi men 
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Aiacis tenlorio. Hoc loco tamen legere malim a-reying. Ibid. 

49 : Y}^'r) eTt ^Krtrouc TiV crrpxTr,yL(riy TroXxig, ubi significatur ianua 

bivalva tentorii roTv ^ta-a-oiv WrpeiSoLtu^ fores praetorii, Gf. 0. R. 
IMt, 1261, 1294; Ant. 1186, El. 818, 1458; fr. inc. yr6?.Y}g 

Aesghylus quoque contra morem Homericum peccat, quam- 
quam ut ille semper plarali numero utitur; passim legitur in 
Septem c. Theb. idque sensu portae urhisy sed est ubi simpli- 
citer oslii s. iarrnae sensu adhlbet. Ghoeph. 561 : /i^^i^ a-lva.v^^pl 
Tcjj^' l^' epyMovc TruXong^ ubi epyMoog yrCXo^g i q. oLuXeioug B-upxg^ nam 
epy.og erat anlae saeptum ; Photius "Epy^og T,eijg : ^) (iuifjLol evTog 
epyiobg ev ty) cfL^kri ^CBpuvTCfii^ tov ykp TrepifioXov epy.og eKeyov, Gf. 

569, 571, 732, 878. Gurn Aesch. Ghoeph. 561 apte comparari 
potest Euripideum Hel. 438 : Trpog ot.iXeioi(nv £a-r>7>c(Lc TruKcKig^ Gf. Or. 
1281, fr. Pel. I, ubi 'Ia> '7rCX%ta-tv ■rjTig ev dbfioig melius legitur 
^ofifjiv. Non mirum est igitur etiam TroXr^pzg cl B-up(j}p6g confundi 
Iph. T. 1153: 

^oi/ VS"' Y] Trifhstpog TGiv^e ^oj^aarwv yifvh ~'KX?^Y)vig \ 

Ne PiNDARus quidem usum [lomericum observavit, sedusur- 
pat de aedium ostio Nem. 141: rol /icev oly^^eta-y.v ynjX&v eg BocXxpcou 
pcuyjiv eupuv e/?ai/. Metaphorice 01. VI 27 : y^pri roivuv 7ruKa.g 
upcvuiv b.vxTrtTvkfiev, Notae quoque sunt ^kfi^cno TrjKoiLt ex Homero, 
EuRiPiDE Hec. I: a-y.bTou 7ruXa.t. Gf. Hipp. 1447, Aesgh. Ag. 1291, 
SopH 0. G. 1569. 



lam progredior ad adiectiva, quorum tamen pauca sunt, 
quae operae pretium sit diligentius investigare. Initium faciam 
disserendo breviter de adiectivis dktog^ /ue?^eog, tXyjpc^v, rXYirbg 

A/jiog apud HoMERUM proprie est urens a rad. ^ayr (Gf. S^ato) , 
^oiig)', ^Yjiov TTup B 415, Z 331 etsaepius, de bello autemdictum 
signiflcat hostilis H 119, 174, item de hominibus Z 481 et 
nonnumquam substantive i. q. hostes , B 554 , A 373. 

Sic forma Attica ^odog plerumque apud Sophoglem hostilis de- 
notat Ai. 365, 0. G. 699, 1044, uno loco tamen excepto, ubi 



miser est, Ai. 784: w Safe T«^>7o-<ra, SCirfcopov yivs?, ubiSchol. 
Saiov, y,oivi:q To ■xo^Kkfiioy ' ATTiit,Cii; Sl ToSiiTTyiyov. AWi formidolosa 
explicant sec. Hesych. Sata, •po/S^pa.. 

Utramque etiam apud AESCHYLtM invenimus signif 
hosHlis est Pr. 352. 423; Sept. 146, 222; Pers. 257 
559; Ch. 628; Eum. 160, Suppl. 1075. Ipsi Aos(« 
Sctioi, Sept. 119, 278; Pers. 286. Fonmdabilia ser 
legitur fr. eleg. 477 : Saiiog avTi^aXoii;. Miser et p 
Pers. 985 : i'u,C> Sif-^v, Cf. 282 ; Ch. 1S9. 

EuRiPiDi est lucens Cycl. 512: Xi/ya Sa.ta, hostilii 
Tov Saio-j Mi,axvTa, ubi lamen etiam formidabilem 
potest; Cf. Rhes. m, Herc. f. 914 sq. , Andr. 838, 
Phoen. 248, 1030 {SiiCou Tipx^, hon-ibHe porlentum), V. 
827, Iph. A. 119.3. Uno loco nescio an vertipossitmj 

507 : BvfiX Sai:v. 

Apud PiNDARUM hostilis esl : Nem. IV 38, VIH 28. 

Quid interesset inter voc^bulum ^eAeo? apud Homi 
cosque iam notarunt antiqui : K 480 : olSi tI o-c Xj*' 
fiiktova-lv Tsiy^imu ubi Arisf onicus : ii Si^KTi, tTt oi kew' 
Tov aTiixfi, Ss "Ofi,-r,pot; ii/ri roS fvxTau^-;. Videtur 
starchus fiiXsov h. 1. pro adverbio habuisse , quod 
est. Cf. Schol. n 336ubi adverbiascit ^eAjii': fiiheov, 

afi^ta, 71 SiJrkn, 'irt fcikiov kvTi tcu fLiXitiH; fiXTaiixig. y.a 
tivrtiig 'OfLrtpoq yjif^rai' ol Sl TpayiY,o\ Iw! toD OKTpou % 
Ceterum adiective legitur apud Homerum * 473, '^ 

Ut reliqui tragici sic Sophocles quoque habet hi 
sensu miseri , infelicis (non nisi in partibus lyricis 
R. 479 : fiiXtoq fii>Jrfi ^oSi y^npnMu, Ant. 977 : fiO.iot fis 
xAabi-. Item 0. C 241, Ant. 1319, 1341; Trach. 
996, 1042; Phil. 714, 1091, 1126. 

Accedit indignationis nolio , ut in vocabulis SCuT-t\ 
T>L^fiav sim., Ai. 621: 

StftKtx ^ap' a.ipiXou; 

Sirs<r' ETitTE fceki:!^ 'ATpdSoci;. 

Apud Aeschylum miser est Sept. 779 : ucAes? a.?A 
Gf. 878, 947, Ag. 716, Suppl. lll. 
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Cum indignatione dictum est Sept. 876 : TroLrpi^ouq ^o/Lcoug kXovreg 
fzekeoc G-hv aXytd:, Gf. Gh 1007. 

In EuRiPiDis tragoediis satis frequen^ est hoc vocabulum, 
praesertim in chori canticis. Exemplo sit Hel. 1107 sqq., ubi 
intra versus sex et viginti quater occurrit, scil. vs. 1113: 
"Ekeu(xg fzeXexg, cum indignatione quadam dictum; deinde vs. 
1118 : ^eAea IIpt(Xfzi^(Ktg ay^jiv — Aix^ea i. e. perniciosum connubium 
Troianis afferens ^ nempe Paris ofhbyoLfjLog Helenam uxorem 
ducendo Troianos in bellum involvit; item vs. 1123: "AfJay 
pceXeov, Tartarum exitialem ^ denique vs. 1132: &,Xifievx ?' opecx. 
fzeXeoLj eodem sensu cui accedit miserae solitudinis notio. 

Geterum indignanter adhibilum est Cycl.80: hrpcnyovyXoLivof. 
fieXia, Cf. Tph. T. 868. 

Miser , infelix est Or. 670 : w pceKeog epcC^v y.(xy.Q)v, Gf. Andr. 
107, Hec. 151 , Ton. 900, Med. 96, Phoen. 876, Tr. 106. 

Quod genus dicendi iorose exhibet Aristophanes in Vespis 
vs. 312: ri pce ^yjr, ly^ fjLeXecx fjL^rep^ fir^ycre^^j quae verba desumpta 
esse ox Euripidis fabula Thoseo non est cur dubitemus. (Vid. 
fr. Thes. III). 

Apud PiNDARUM non extat adiectivum. 



TXyjfioiv, rXYjTbg, raAa^. 

Tknpc(siv est a radice rAa significatque apud Homerum eum qui 
multa perferre potest, lahoris \^\i\xv patientem. Apudposteriores 
vero est is qui multa perferre debet debuitve , ergo miserum ; 
rectissime Aristonicus dicit ad E 670 : Tkr,fjcovx B-u^ubv eyj^v : yj 
^LTrXr]^ OTL ol ve^^Tcpo: Tkhfjcovx tov QHTuyriy o ^e ''Opcripog tov otto- 
fjceveTL%bvy o.Trb toD tXyivxc. Vid. insuper K 231 , $ 430. 

Antiquiorem sensum apud tragicos forfasse agnoscas uno 
loco Sophocleo 0. R. 1175: Tey.oo(Tx TXyjpccjiVj anmaterhocfacere 
sustimdt ? Sed et verti potest : quid ? misera mater hoc fecit ? 

Ubique alias apud Sophoclem est miser ^ infelix^ eg. 0. R. 
1193: l TXxfjL(^v {yi^iTTbU Gf. 1267, 1299, 1308, 1331; O.G. 185, 
351; Ant. 1228, Ai. 600, 641; El. 602, 1477; Trach. 841,1112; 
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Phil. 161 , 923. Accedit nonnumqaam notio scelesti et perditi^ 
ut Lat. miser ^ nisi potius ex altera radicis tX(x notione 
sustinendiy audendi signiflcationem audacis habeat, cf. supra 
0. R. 1175. 

El, 275 : ^ S' oj^s. rXrifjiijiv (^(TTS. tCj /xiSca-Topc ^Cvkttl, 

Ibid 439 sq. : £? /ay? TXr\jxovz(rTcx.riri yuvh ttol^ti^v ejSKo^a-re. 

Suid. i. V. rXrifJLbiv: ToXfjLripbg,, Yryoi/v avoct^yjg. 

Aeschylus adhibet miseri sensu Prom. 614: rXyifjLov Ilpopcri^reif 
Ag. 1312 : «AA' ia-B-i, rX9}/u.ov, oiJ* ocir' ebrbXfiou (ppevbg, ubi recepi 
emendationem Keckii rXf.fxov olV pro rA)7^a)i/ oi/o-' scribentis. 
Cf. Sept. 364, Pers. 912, Ag. 1321 , Eum. 506, fr. 449. 

Audax est Gh. 384 : Pporihv rXkfjiovL kxI 7rcf.voijpy{^ -^zLpi , item 
vss. 596 et 933. 

In EuRiPiDEis miserum denotat El. 2.i3 : ttou yrjg b rkr)^u(^v 
rXrjpcovoLg (pi/yoig eyjjdv * Hec 562: eXe^e tolvtc^v rXr}pL,ovi(TTXTov Xbyov^ 
c. gen. Hipp. 554 : w rAa^awi/ ijuevxi(xiv i. e. o miseram propter 
connuhium^ ut supra pLeXeog c. gen. Gf. praeterea de hoc sig- 
nificatu Bacch. 1350, El. 505, Med. 1068. 

Cum indignatione dictum adhibet poeta Suppl. 119: tololut' 
TA/7.aa)i/ TrbXefjLog e^epyoL^erxL. Gf. Hipp. 1177, Iph. A. 1132, 
Med. 865 , 1274. 

PmDARus habet Homerico sensu patientis Pyth. I 48 : rXoLfjLovi 

TXrrrbg apud HoMERUM legitur sensu activo ad tolerandum 
aptus , pattens. Uno tantum loco legitur , scil. fl 49 : 
rXrjrov ycnp fioXpxL Siffibv 'B-i(T0Lv o.vB-p6)7roi(TLv. 

SopHOGLES habet passive , ferendus , sicut formae adiectivi 
verbalis convenit Ai. 466 : oLy. IVri roupyov rXrjTov. 

Sic Aeschylus quoque Prom. 1065 : ou — rknrov 7r(x.pe(Tvpxg eTog 
et EuRiPiDEs in Alcestide vs. 887: oL rXrirbv opxv. Hipp. 846: ol 
rXrjTov oL^e prjrbv. In transitu notandum videtur adi. verb. p'r}Tbg 
apud HoM. indicare quod dictum s. constituium est^ e. g. $445: 
ILct(TB"ji iTL prirCi^ Gf. Triy.o^ Trotrirbg. Apud seriores autem significat 
quod dicl potest s. fas est , e. g. Soph. 0. R. 993 r\ pr^rbv ; rj ou 
BefjL,L(Trov (kXXov etSevxL-, d. 0. G. 1061, Phil. 756. Aesgh. Prom. 
765 sq. : 
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. ^iopTov ri (JpoTZiov ; d pYjToi/ , (ppka-ov, 
TL ^' ovTc/ ; G'j yoLp prjToy xu^oLa-d-xc Tx^e, 

De voce TKr\Tbc yid. praeterea Hec. 157 et Med. 797. 

TaAa^ ab eodem radice atque Tkrjfz^^u et TkrjTog apud Homerum 
cum indignatione dictum extat <r 327 : 

^zXvi tclXolvj (tu yk Tig (ppevxg £y,T£7rxTo:yfiivog e<r(ri 
etrGSraAA' e§eA9-6 ^upx^e, t6l?,xv, ytoii ^xtToq gvyjo-o , 

quod nos diceremus ^brutale kerer*. Item eppe TkXxv in Hymn. 
Merc. vs. 160. 
Eodemmodo dictum apparet in Sophoglis Trach. 792: rh 

^ua-TTOLpeuvov Xe%Tpov (tou Ty\q TxXocLy/jg, 878: tolXohv^ okeS^pixj 1084 : 
ri tolXolivx dixfiopog v6(rog. 

Sic Aeschylus quoque hanc vocem usurpat Gh. 1069 : pcoyB-oc 
raXocveg re eaicrTou, Gf. Sept. 262 , 695 ; Gh. 605. 

Item EuRiPiDEs Hipp. 1241 : &> Trcf.Tphq txXxiv' kpk^ Gf. Hel. 248. 
Apud Theocritum Oar. 56 legitur ^t>i/c tolKxv^ i. e. manua 
abstine ! Eodemmodo apud eum dicitur voc. ducTTxvbq in versu 
^u(TTxvi^ Ti fjieu to y^iT(*iVLov xp^eiq ; (Adon. 31). 

Sic apud seriores vocabula fio)^^r,pbq et ^ovripbq occurrere 
pernotum est: etiam (ryi^iThoq (Aesch. Prom. 644, Eur. Hec. 
783) et (TTuyepbq (Soph. Ant. 144) i, q. TXrjfidiv significant, sed 
proprio miseri sensu. 

Haud abs re fuerit hoc loco paulisper in radice rAa subsistere, 
unde forraae eVAyji/, rerA>j>ta etc. Radicis rAa primitiva signi- 
ficatio est ferre , in lingua Latina superest in formis lutum pro 
tlntum (Gf. TXr,Tbq), tuli pro tetuli^ tolerare sim. ApudGraecos 
TeXxfjLbiv est balteus ad ensem ferendwn, „draagriem", voXOr^kxq 
est qui ^multa tuliV^ TxXxppivoq est clipeum gerens^ (pepx(r7ctq, 
Hac primaria notione ferendi , tolerandi , patiendi saepius apud 
HoMERUM occurrit, ut e. g. in nota locutione TeTXrjbrt B-ufzdj 
patienter ^ 447, A 181, ^ 100. Gf. y>px^ir) rerAy?:/?a u 23. Vid. 
praeterea A586, E 385, P490, £433, T308, €364, ^307, uSn. 

Nonnumquam tamen usurpatur sensu a se irapetrandi, suste- 
nendi s. audendi ,' e. g. A 227 sq. : 
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oure Kby^Gv^^ Yfiivxi (rhv apKrTrjea-a-iv ''A.yau.dv 

TiT\YiK<xg SttjfiC^. Gf. 453, A 94, T 421 , X 136, fi 

505, 519; /? 82, 5 716, A 425. 
Apud SoPHOGLEM perraro primario sensu legitur , idque 0. G. 

1075 : rai/ ^etm tKolo-Ixv Trk^Yi. Altero sensu tamen saepissime 

occurrit , e. g. Ai. 410 sq. : 

(p(i)veiVy oi Trpbd^ev ouToq oLk erAyj ttot^ ckv. 

Gf. 917, 0. R. 602, 1327; El. 531, Trach. 71, 898; Pbil. 
475 , 537. 

Aesghylus verbum adhibet primitiva significatione Prom. 704 : 
oh XP^ Tcc^Yi TXrivxt, Gf. Ag. 1290, U53 ; Gh. 753. Sensu 
secundario iegitur Prom. 657: ^xTpl eTXrjv yeyo)vetVy Cf. Ag. 229, 
408 , 1041 ; Gh. 433 , Sept. 756 , Suppl. 240 , 326 , 429. 

EuRiPiDES sensu sustinendi habet Alc. 275: /u.r, Trpbg a-e ^edv 
TXrig fze Trpo^olvxt. (Gf. 277 : aAA' ckvx ToXpLx) Vid. praeterea vs. 
462 , Gyd. 287 , El. 278 , Med. 1326. 

Primaria notione habet Pindarus Pyth. III 41 : oi%eTt TXoLtrofjLxi 
t^X"? yevoq kfjLov bXi(T<Txi o\y.TpoTCKT(^ S-ai^arc»), Gf. Isthm. VI (VII 
37), secundaria Pyth. IV i76 : rAaS-; ra^ eLSxipcovog xpi(pl Kvpxvxg 
^epcev G-TooSxv xTTxaxv. 

Gognatum est verbum ToXpLxv quod iisdem significationibus 
occurrit in Homericis, nam animum non despondere est u 20 
ubi Ulixes se ipsum alloquitur (tu S' ?.T6\axeg b(ppx o-e pcriTtg 
l^xyxy l^ (^.vTpoLo, Praecedit vs. 18 notum iliud TeTKx^i Sti 
ytpxSiY} y,Tk., Gatullianum: sed obstinata mente perfer^ obdura^ 
Ov. Trist. V, 11, 7: Perfer et obdura ^ multo graviora tulisti, 
Gf. 0) 162, 261. 

Sustinere^ audere est K 232: 

xut yxp pot evt (ppi(Tt ^-vuog eTokpcx, 

Gf. M 51, P 68, ^ 332, 5- 519. 

Signiflcatio verbi toXuxv apud seriores , qui non nisi sensu 
a se impetrandi , sustinendi , audendi utiintur , notior est quam 
ut exemplis illustranda videatur. Eos tantum locos Iragicorum 
ind'cabo quibus primario sensu legitur. 



A 



80 

Aesghylus quantum scio nusquam hoc verbura ferendi et 
patiendi significatione habet, neque Sophogles, sed Euripides 
usum Homericum servavit duobus locis Herc. f. 755: kvTlToiva, 
$' ky.Tiu(f)u ToXfjix et Hec. 332 sq. : 

cfiod To ^ouXov (hg ycoiycou ^i(pint^ olsI 
ToXfjLo. S"' a fjLYi yjiriy t9i fiia. vi^bifjLivov, 

Apud PiNDARUM ubi legitur est audere , sustinere 01. U 75 (68), 
Pyth. V 117. 



"^YjXyjg, oXiBrptog, oKobg. 

In his adiectivis eadem discrepantia est inter Homerum et 
traglcos atque in praecedentibus. Nam in Hdmericis leguntur 
ea adiectiva sensu activo , apud tragicos sensu passivo. 

NyyA)?^ vel vr,Xzriq apud HoMERUM is est qui oly. lyij.i iXzov^ vel 
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cjj ouT «/? (ppeveg zitriv evxi(Ti/xoc oifTe voYjfix 
yvxfjLTTov kv\ (TTin^ecrcri, 

immisericors igitur ; sic Aiax I 632 Achillem vocat vYjXioc, quia 
eum non miseret calamitatum Danaorum. Item n 33, 304. 
Hinc ad res tranfertur, praesertim ad gladium, caedis minis- 
trum, in vulgatissima locutione vr,Xit yixXy^Ci, Extat praetereain 
dictione vY)Xzlg \uxp ad mortem indicandam, Schol. ad A 484: 

TY}v yxXtyrhv rifzipocvj TOOTZTTt tov B-olvxtov. 

Apud SopHOGLEM vero prorsus contrariosensureperitur, nam 
duobus ubi legitur locis passive usurpatur de illo cuius neminem 
misereat : vYjXix ^s yivzB-Xot, Trphg Tri^oj B-xvxTXfopx y>elTo:t kvoiy>T(»ig. 
Ant. 1197: vYjXzkg %uvo(T7rxpy.%Tov a-Oifjix UoXi/veiytoog. 

Aesghylus Homerum sequitur Prora. 4i : acf ye ^h vrjXhg <ru 
y.(Kl ^px(TO'jg 7r?J(i)g, Item in adverbio , Ibid 240 : vYjXi(hg S)$' 
kppo^fjLttTfjLXi Cf. Gh. 242. 

Eodemmodo in Euripidis Cycl. 368 et apud Pindarum in Pyth. 
I 95 , XI 22 , fr. 177 (168) , 5 , quo postremo loco legitur forma 
vYiXzzi, Homero incognita. 

OXi^piog duobus locis apud Homerum occurrit, coniunctum 
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. cum voce ^f^pj ubi circumscriptio est bXi^pou^ BroLvxrou , sig- 
nificat igitur funestum , fatalem^ active , T 249 et 409. 

SopHOCLES eodemmodo de re habet Ai. 797 : s^o^ou bx^piw^ 
Cf. 0. C. 1683 , Trach. 845. 

Sed etiam passive apud eum legitur de homine, sensu 
perditi^ Ai. 403: aXAa ^' a /^toq oLXKifM Bebg bXi^piov aott^e/, 
i. e. lovigena PaUas , fortis dea , me ita nocet ut perditus fiam , 
Cf. O. R. 1343 , Trach. 878. 

Aeschylus in hoc verbo quoque Homericam consuetudinem 
servat Sept 198, 704; Ag. 1156, Ch. 679, 951, neque apud 
EuRiPiDEM locum invenire potui ubi aliter occurreret. 

In PiNDARi scriptis adiectivum non extat. 

'OXobg apud HoMERUM idem est quod bxi^piog^ sic de love 
adhibetur u 201 : ouriq a-tXo ^&du bXot^repog aAAo^, de rebus quoque 
r 133 ^bXefiog, I 305 Awro-a, N 629 TriJp, x 200 Sea-fibgy U 701 
bXooL (ppoui(tiv, exitiosa mente. 

Sed in Sophogus Electra vs. 844 passive usurpatur: 

pe5 J^t'* oAoa yot.p eSoifjCYjj 

i. e. mtUier perdita pessumiit , de Eriphyle dictum. 

Miserrimam denotat Trach. 846: >? ^ou 5Aoa crriveiy nisi.oAoa 
h. I. adverbialiter accipiendum sit et vertendum infaustos c2a- 
mores edit 

Plerumque Aeschylus hoc vocabulo utitur bfAYipiKC^g, Prom. 
554 , Sept. 213 , 768 , 994 sq. , ^sed est ubi perditum indicat , 
nempe Pers. 962 : bXoohg bL^i^^ei^ov — eppovrocg l^' aicraT^. Suppl. 
842 pro a-oua-Bre aroiKr;^^ bXbpcevac bXbpcev^ It' apciSoc{l) legitur ex 

coniectura Hermanni oAoal fiiy' 1«-' a^Aa {navem). 
Pemidosus est in Euripidis Andr. 1212, Or. 1000, Hipp. 883, 
. sed perditum , depostatum significat Troad. 849 sq. : 

kfiipacq (pihov PporoXg 
(piyyog bXobv etSe yoctdiv. 

PiNDARUS hoc vocabulo non utitur. 
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Xpe et vLv. 

Apud HoMERUM o-^e nonnisi de duobus dicitur, item atque 
a/^^6 et hfzfzzy exceptis locis aliquot recentioribus aut corruptjs ; 
ad dualem autem numerum pertinere has formas non fugit 
veteres ; vid. Eustath. ad t 404, (p. 1636 , 58) : (pxvzpdq ro «^^e 

SiiiKov \ov~\ kvTL woKKoii Trkn^roifg X(x.fj[.(ikvu jcara $i(X(popixv iuiVLK^v. 

Locos huc pertinentes collegit et pluribus rem tractavit vir 
cl. van Leeuwen in Mnemos. 1885 , pag. 400 sqq. 
Legitur in Iliade o-pe A 111: 

ytocl ykp <r(pe Tapog Trxpo^, vriinTi B-o9i<ri 
efp^e ktA., 

ubi locus est de duobus fratribus Iso et Antipho , praecedit 
etiam vs. 109: ol^o toXiv eo-i^Aae Te6)^ex >t«Aa. 
De pluribus adhibitum esse o-pe T 265 : 

^oAAa ^aA', oa-trx Moiktlv o Ttg (r(p* oLXiTr^xi o/x6<T(rxg^ 

non est cur putemus, nam hcet intellegere o-p^, ita ut dativus 
pendeat ex ofjLotra-^xg. 

In Odyssea bis legitur o-pe, idque de duobus 3- 271 : 

(T(p' evQYja-e fx,ty<x%ofiev(3i (vulgo fityoc^ofievoug) (ptkoTYiTiy 

scil. Martem Veneremque. 

(p 206: e^Qun-iq a-(pe feTrea-a-Lv kfjtztfiofjLevog Tpoa-ifetire, 

scil. Eumaeum et Philoetium. 

Homerico more tragici hac voce utuntur Aesgh. Sept. 740 , 

788, 864, 1002; Soph. AI. 1389, 0. R. 1505, 0. G. 1669, AnL 

1226, EuR. Med. 781, 1062, 1240, 1249, 1338, 1365, 1367, 

' 1400 ; Hel. 140. Sic Hesiodus quoque habet in Scut. Herc. vs. 62 : 

ytbvtg Se a-(p* kfjLtpt^eSyjet (1. afKpeSeSYjet^y 

scil. Martem fiUumque Cycnum. 

PiNDARus nusquam de duobus adhibet. 

Sed ille et tragici saepissime de pluribus usurpant, quin 
etiam tragoediarum poetae de uno homine dicunt, sice.g.o-9e 
idem est quod <xut6v in Sophoclis Ai. vs. 51 : eyo) a-tp' aTreipyt^y 



scil. Aiacem, cf. 74, Ant. 44, El. 1396, Phil. 2( 
modo apud AEscinLru legitur Prom- 9 : 

oifMpTixg trft S& S^eofe Soijmi $ijir]v, 

scil Prometheum Cf. Ag. 1642, Pers. 198, Sept. K 
Kdbipides hoc sensu usurpat Alc. 16 : 'n trip^ h- 

nempe Admetum. Cf. 200 , Andr. 1001 , Or. Si9 , 1 

T. 741 Apud Aristophanem in rapi^Siif extat Eq. 
jToAAof yofi fii/rei a-ipi itaraK^^owrf koAo(oI| 

ubi Tft ad Paphlf^onem spectat 
Sjje i. q. «irnw est apud Soph. Ant. 772: 

^pcji Sk Taii^ ycai <r(pi /3euXs6si Y-TKitXv ; 

nempe Antigonam. Cf. Trach. 878, 912, 1133. 

Aesch. Eum. 610 : tf a-pe {Clytaemnestram} a-iw 5« 

EcH. Alc. 20 : r^iSi. yap a-tp' h rifiipif S^xvelv ■siirpu 
Andr. 39 , El. SJ? ,' Hel. 989 , Med. 806. 

De plwihus legitur o-ps, i. q. «iroj^ Aesgh. Sup] 
Hec. 260, Med. 393, Troad. 73, Pind. Pyth. V 85, Istl 

Sfs i, q. aurkq extat in Edr. Bacch. 810: 

(ioCXtt o-p' ev opea-i Ti/yKi^fiivixg ISitv ; 

Postremo o-pe pro neutro plur. cnLri invenitur I 
39: ToS (Tf' (= em«) e^'' "■'^^oipia^fivov /^i^ctS^pov. 

Pro Homerico fuv i. e. ou/rbv, xi/rfjv, oLTri tragici 
hibent formam, nempe vm, eamque prouti ferat 
de uno aut de duobus aut de pluribus ponunt. 

De dmbm habet Sopuocles , 0. C. 1123 : <t\' ya. 
Antigonam et Ismenam. Cf. 601 , 577. 

Pro «iroie dictum est 0. R. 868 : olSi viv (sciL 
f)Mri$ Kvipniv 'iTKTtv. 

Pro «ifl-a? extat 0. R, 1351 : titxtiTt S' ai/roy^t 
ri< S^-w?, Cf. 0. G. 43. 

Pro nu/TK usurpatur El. 436: Mvti KpCi^ov vtv (ro 
Cf. 624: a-i) TOt kiyug viv (r« 3-oAA«), owc eyi. 

Apud AEsoEn.UH vtv idem quod eu/rou; est Si 
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Tpitryrri viv^ pro «ira autem occurrit Prom. 55: /JaAwi/ vtv (t« 
"^iXtcf) afi(pl y^epa-iv. 

In EuRiPiDE habemus vtv i. q. cdnroijq^ Hel. 1541 : JJcov Je i/n/ 
^(xpbvTxg 'krpii^q ybvoq, Gf. Herc. f. 1182, Iph. T. 256, 330, 
334, 1191; Phoen. 1168, Suppl. 758, 762, 1140. 

Pro odtTa.q ponitur Bacch. 979 : Tre 3-oal Ai/ra-Yiq %Cveq ocvoea-Tprja-XTi 

vtvj scil. puellas Thebanas Gf. 813. 

'At/rw significat Med. 1312: ^oD yonp viv ejcre^v', ivToq 5? e§w3-ei/ 
Jo^coi/ ; ubi indicantur duo Medeae liberi. 

Semel in Pindari fragmentis legitur vlv pro plurali odjTouq^ 
scil. fr. 7 (2) apud Apollonium Dyscolum de Pron. p. 368 A : Iti 

Koci y\ vlv Toura-eToti l^i TKri^rotjq, oa-Tiq Sh Tpb^roq e^eyutXta-i vtv. 



Quamquam pleraque iam vocabula Iractavi quae poetae tra- 
gici et Pindarus ex Homero desumpserunt, plus tamen exhausto 
superesse probe scio , nam multo interiore familiaritate quam 
mihi tironi conligit cum graecis poetis consuescere debebitqui 
cuncta quae huc pertinent sit collecturus, collaturus, apte 
dispositurus , suo quaeque pretio aestimaturus. Quapropter 
despondens fere animi e manibus dimitto libellum ; attamen est 
quadam tenus prodire si non datur ultra, et aliquos saltem 
fructus ex hoc studio percepturos esse alios , sperare mihi con- 
cessum duco ; sin minus, ipsum me haud mediocriter profecisse 
dum his primitiis litterariis conscribendis incumbebam , id con- 
fido, immo certo scio. 



■ iMiiia>i> iioi I 



THE8ES. 



I. 

Aesch. Pers. 732: 

Bocycrpidiu ^' eppet Trxu^ykyjg ^fifzog^ oiiSi rtg yip(»iv, 
Ultima tria vocabula legenda sunt : oL^iv ia-ri a-dv. 
Cf. OTAETICrEPnN et OTAENECTICftN. 

n. 

Soph. Ai. 251 : 

Toi(xg epi(r(rov<rn/ aTet?Mg Sntpxrelig ^ArpetSoLt 

Legendum est: Toi<xg ap6i(r(Tou(riv &TetXoig ktX. 

(Gf. ibid, 724 sq. , Philoct. 374). 

m. 

Ibid. 798 sq.: 

^xpetTT^ eKeXvog oipTt' TYjvSe S^ e^oSov 
oXeBrpion/ AiocvTog e^Ti^et (pipetv, 
Pro (pipetv legatur ^eXetv. 

IV. 

Ibid. 932 : ovri^ (rlv ^S^Bet. 

Pro oiA/(j), quod nusquam alibi in tragoedia neque omnino apud 
Atticos occurrit , legendum propono : oS-Aicj). 
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V. 

Ibid. 1357: vc^S. yoLp kpzTn fj^t r^g ?X^/^^ 7roX6, 
Pro vitioso vocabulo ^oAe; legatur TrXiov, * 

VI. 

Soph. Oed. R. 105 : e§oTj' a)co:^i/' ol yoLp ela-et^ou yi ^rw. 

Ut toUatur sententiae ambiguitas , nam oS ^w proprie signi- 
ficat nondum , legendum est : ou yoLp ehet^ou yi 'ttou , i, e. fando 
audivi, nam nusquam eum vidi. 

VII. 

Ibid. 322: ovr* ewofi* eXTroLq oxjrre 'jrpoa-fiA^ ^bXet. 
Legatur: o5t ewo' ehxq >crA. Conferatur vs. 916. 

vm. 

Ibid. 624: gtolv vrpo^ei^Yjg olbv ea-rt rb (pB-oveTv. 

liegendum est: w rai/, ^po^ei^etg olbv ea-n ro (ppoveiVy quae 

verba ironice a Creonte dicta esse accipio. 

IX. 

Ibid. 1037 : w Tpbg S-ewi/, Trpog fiYjrpbg 5? TroLrpbg ; (ppoia^ov. 
Legatur : w ^pbg 3-ewv, ^rpbg 5/? rivog ^o^rpbg ; (ppxa-ov. 

Soph. Oed. C. 84 sq. : elre vw e^pocg 

^r/jwrcoz/ e(p* i/fjLCov rria^^e yfjg eytocpc^^ eyio. 

Versus alter legendus est: 

'7rp(^Tta'T^ ev ipiXv TTia-^e </ng e^f/azxr' eyw. 

XI. 

Ibid. 306 sq. : bio-Te >&e? /3paShg 

eZSeif yc^6(tiv a-oo Seijp* oL^pi^eTxi Toc/^og. 
Pro eS^e^ legatur: ^eAe^ 
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xn. 

Ibid. 466 sq. : B-oo vou KoStxpfjLov rfhuSe ^xtfjLomvy Ip' Rq 

To irpCjTov 't}too %cd jcareoTfifipa^ TtiBov, 
Ultima verba legantur : >cal Karao-^eeyo-ov ^ro^a. 

xin. 

Ibid. 383 sq.: roig Sl a-ohg otcoi ^eol 

Tcbvoug yctxTOtKTtoua^tv obyt lyui fz<xB-£iu. 

Hi versus hunc in modum constituendi sunt : 

Tohg Se (Tohg oyrcfig ^eoi 
TTQVovq ^onTop^CstTOuatv oi/yt ex^w pcx^eTv. 

XIV. 

Ibid. 524 : &AA' eg ti ; 

Legendum est : aAA' kyt tov ; i. e. sed a qm tihi calamitates 
illae immissae sunt? 

XY. 

Ibid. 658 : toXXxi 5' kTreiXad ^roAAa Sh fjLarriv eTrn 
B-ifpc(^ y(,o:TY)^eikY}a-<xu. 
Legatur: ^roAAol ^' a.7reiXa,g ^roAAa ytou fio(,TY}v e^Yj >crA. 
(Verba sequentia : aAA' b vovg otxv acijToh yevYiTcnt^ (ppoiiScf. TkTrei- 
"kfifjLCf.TOi legenda esse tentavi: aAAa vouq otocv airol^yevy^ra^jcrA.) 

XVI. 

Ibid. 1389 sq. : ro^a&r' oLpOifJiciit y.od >caAoj to Tof.pTcf.pou 

(TTuyvov 'TTcnTpi^ov epefiog. 

Pro TcxTpbiov legendum est: XoL^pcaov. 

XVII. 

Ibid. 1420 : rt ^' oLu^tq^ li TroCi, M a-e ^ufioua-^ocL ; 
Legatur : tl J^S-gi/, w ^ral >crA. 
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xvm. 

Ibid. 1466 : eirrri^x ^rvfiov oopxvi<x ykp axTrpcnirri 
(pXiyet TrkXtv. 

Vox obpavix metro non convenit. Memorantur in editione 
Nauckiana variae coniecturae: oijpi(x.y ofiPpioi^ ai^pixy obp<xvbv j 
bpfjiivxy ^oupix^ cCibT^oL. Submiror tamen propositam non esse 
lectionem obpoLvd^. Est nimirum locativus , ut poetae latini dicunt 
coelo pro in codo. 

XIX. 

Ibid 1632: ^bq pLOt y^tphq (rfiq ma-rtv apyjxixv riKVotg. 

Pro a/?x«t«^ legendum est \fTjupaLv. 

XX. 

Soph. Ant. 56 sq. : rco r(xkxt7r(»ip^ fi^bpov 

y,otvbv yi(xretpy6L(r(xvr'' Ix' «AAj^Ao^v y^epoXv. 

Legenda sunt ultima verba: yc(xretpyxa-xvro ^oXepLioLv xepoXv. 

XXI. 

Ibid 324 sq. : tl Se r(xvr(x fih 

(pxv€iri pLOi rohg ^/?a>2/ra^, e^epeXr^ ort 
roL SetXa. %ip^Yi ^pcovxq epy6i^er(xt. 
Pro e^epeXr^ ort legatur: edpY}(re(T^* ori. 

xxn. 

Ibid. 21 1 sq. : (ro\ r^xor^ oLpitrycety tcoCi Mei/o^Kew^ K/?£wi/ , 

rbv rf}Je ^{/(tvouv %oCt rbv ebfzev9i TrbXet. 

Tria prima verba legantur: (tI rotXn-oL pi^etq. 

XXTTT. 

Ibid 1126: (tI J* wrlp ^tXbtpou ^irpxg (Tripo^ S^rw^re ^tyvug. 
Pro oTThiyre legatur oTx^eX. 



Ibid. 1241 : tMjj Aax^" SsifMiog ev "A^ou Sofioi^. 

In pede quarto pro pyrrhichio destderatur iarr'*'' 
dum igittiF est : h )c«™ Si^ioii;. 

XSV. 

Soph. EI. 22 : 'iv* o(m.et' ov.jkIv Y.ixipbq , iAA' tpy^^v cat 
Versus 20 sq. spurios esse ostendit Nauckiuf 
omisso non est trnde pendeat vox uw , quae coni 
cum evT«i/3-«, quare ts. 22 ita legere velim: 

&', oSntiT' oKvitv Kxipig, ktA. 

XXVI. 

Ibid. 192: xewafs 5' kfi^iavxfMi TpxTri^Kig. 
Malim : ipioTafMi. 

2XVII. 

aid. 635 sq.: Btw« Avn 

ci/ae &vaa-xoi Sa/ixTiiiv & vHv ly^r-i. 
Pro iwra-xw legendum estavagw. Cf. Trach.211 : 
iwyeTE. Eur. Phoen. 1350: kvaysT' kvaySTe Ktiitu/i 

XXVIU. 

Ibid 873 : ipepa» yap riSovag ts y.avaTauT^av. 

lure Nauckius observat yocabulum ^ovai; h. 1. fi 
propter vocem praecedentem (vs, 871) hSi>v9i<;. C 
ipse ^Awri:-, Heimsoethius diSiav. Equidem l^e 
k^iSag quippe quod et sensui et vulgatae melius 

XSIX. 



Ibid. 1086 : w? kr! a-l irayK>M/r:v a)^«a khvsv eiAou. 
L^atur : (Js aal ffi ■rayttXeirov axliva Kaaiav s"kni. 
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Ibid. 1294 sq.: a-fifjiauv^ ovou (pxuhreg 5? Keycpvfi/xivoi 

Legendum est : T9]q vuv h^oit. 

XXXI. 

Soph. Trach. 169 sq. : ™«&r' IfpoX,^ 'Tcpoq S-ewi/ dfjLOLpfjLivcn 

rCiV 'H/?a>6AetGi)2/ ejcreAe^rao-S-af ^6v(*)v. 
Pro e>6reAe:/ra(r3-a/ legatur: e>cAi»3-)7o-e(r3-af. 

xxxn. 

Ibid. 836 sq. : Secvorofrtjf pckv oSpa.g Tpoarrero^Kt^g 

(paa-fMTi ; 

Non imbuitur Hercules spectro hydrae, sed cruare viperino, 
quare pro (poLa-fzxn legendum est: oLifzoLTt. 

xxxin. 

Soph. Phil. 236 : Tig o-' w Tiytvov 7rpoaia"/j, ; Tig TrpoirrryoLyzv 

Xpeix ; 
Pro 'x-poaiary^e legatur: Tpouyrept^e, 

XXXIV. 

Ibid. 533 sq. : ««)^ei/, cu ^a?, 7rpoaytuaa.vTe tyjv &rw 

cKOtKOv eig oiKYjatv. 
In his TYiv eo-w sensu caret. Legendum est: yrig TreSov. 

XXXY. 

Ibid. 628 sq. : oLk ovv Tay, w ;ra?, Je/va, tov AotepTiou 

efi* eA;r fo-at Tor' av Xbyota-t pca?^^aytoTg 
Set^ott vei)g (kyovT^ ev ^Apyeiotg fjiiarotg^ . 
Pro ve(»}g legatuT Aet^^. 
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XXXYI. 

Ibid. 818 ; luxi Sh fi^iriti', ef rt Jm tUov ppoveJg. 
Nauckius : e^ ti Sh riS' an-' anag. 
Schmidtius : ^t n Sri vKhv «■overe. 
J^ malim : ^ rt Sh vxCkrig tpipu. 
CLvs. 1329: wd «■«CAai/ Kraf Tfio-Je ^ij ttot' Sm Tuy^t 
vorreu 0apii<xq. Trach, 1255 : «■«5^« n 

xxxvn. 

Ibid. 872 sq. : oMt ol>v 'ArpetSau rSvr' ?rA>jo-ai' eis-eTi 
oliTtoc ei'ey)e«!j', ayoSoi irrpai.Ti\Xa,Tait. 
L^atur: ou ya.p fii' 'ATpsSxi ktA. 

XX2VIII. 

Hor. Carm. I[, 16, 18 sqq.: 

Quid terras allo calentes 
Sole mutamus? Patriae quis exsul 
Se quoque fugit ? 
Recle vir doctus nescio quis apud Bentleium v 
stituit : 
Sole mutamus patria ? Quis exsul etc. ita ut patria 



Hor. Epod. II , 37 : 

Quis non malarum quas amor curas haj 

Haec inter obllviscitur? 
Luc. MulteruE in editione edidit : quas ager 
Legendum est: labor. 

XL. 

Hor. Ep. I, 20, 24: 

Corporis exigui, praecanum, solibus apti 
Legatur: solibus ustum. 



XLL 
Hor. Sat. 1 , 4 , 36 : 

Et quodcumque semel chartis illeverit. 
Legendum est: Uluserit Conferatur vs. 139 et. CatuU. L, 2: 
Multum lusimus in meis tabellis. 

XLIL 

Hor. Sat. 1 , 10 , 40 sqq. : 

Arguta meretrice potes Davoque Chremeta 
Eludente senem comis garrire libellos 
Unus vivorum Fundani. 
Finis vs. 41 sic legendus est : comtis garrire libellis. Sunt 
nimirum libeUi «Sosiorum pumice mundi", Cf. Tibull Itl, 1, 14: 
comtum opus. 

XLHL 

Liv. I, 9, 1 : sed penuria mulierum hominis aetatem duratura 
magnitudo erat. 
Post ^aetatem" inserendum est ^tanlum." 

XLIV. 

Liv. XXII, 16 , 7 : faces undique ex agris collectae fascesque 
virgarum atque aridi sarmenti praeliganturque cornibus boum. 

Inter ^sarmenti" et ^praeliganturque'* excidit verbum »acer- 
vantur." 

XLY. 

Liv. XXII, 19, 3: quadraginta navium classem Himilconi 
tradit, atque ila Carthagine profectus navibus prope terram 
exercitum in litore ducebat. 

Inter »profectus" et ^navibus" inseratur ^vectus." 

XLVI. 

Tac. Ann. III, 28: ncriora ex eo vincla etc. 
Legendum est artiora s. arctiora. 



XLvn. 

Tac. Ann- III, 30 : diversus a veterura instituto p( 
munditias copiaque et affluentla luxu propior. 
Legatur : pront&r. 

XLVin. 

Tac. Hist 11, 70 ; et erant, quos varia sors rerum li 
et misericordia subiret. 
Legendum est : varia sorte. 

XLIX. 

Tac. Dial. de Or. Cap. III extr. : etiam si non 
ipse n^otium importasses. 

Legendum est : impertisses. 

L. 

Tac. DiaL de Or. Cap. XIII med. : quod , cum col 
rogentur , vel ii quibus praeslant indignantur ? 

Legatur: praesto sunt. 

LI. 

Tac Dial. de Or. Cap. XXX[ ante med.: Ex 1 
etiam illa profluunt, ut facilius iram iudicis vel 
leniat, qui scit, quid ira, prompUus ad misericord 
lat, qui scit quid sit misericordia et quibus anii 
eoncitetur. 

L^atur: concitentur , ita ut »animi" nom. plur. s 

LU. 

Tac Agr. Cap. I : sed apud priores ut agere dij 
ratu pronum magisque in aperto erat etc. 
Legendum est : promtum. 

Lin. 

Tac. Agr. Cap. V extr. : intravitque animum miUI 
cupido , ii^rata temporibus , quibus sinistra erga 
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interpretatio nec minus periculum ex magna fama quam ex mala. 
Legatur: interpretatione nec. 

LIV. 

Tac. Agr. Cap. XXXIX in. : inerat conscientia derisui fuisse 
nuper falsum e Germania triumphum. 
Legendum est: de Germania triumphum. 

« 

LY. 

Tac. Agr. Cap. XLII s. fin. : Domitiani vero natura praeceps 
in iram , et quo obscurior , eo inrevocabilior. 
Legatur: inexorabilior. 

LVL 

Tac. Agr. Cap. XLV in.: Non vidit Agricola — tot nobilis- 
simarum feminarum exilia et fugas. 
Legendum est: exitia. 
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